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I Verordnung 2016/425. EN 166:2001, Schutzbrille
fiir mittlere mechanische Risiken (KAT )
BestimmungsgemaRBer Gebrauch
Das Produkt ist zum Schutz der Augen vor Verletzungen bestimmt.
Benutzung:
Sie erhalten das Augenschutzgerét fertig montiert. Einstellmoglichkeiten von
Biigel und Kopfband benutzen um einen festen Sitz zu gewahrleisten.
Pflege/Reinigung:
Reinigen Sie das Augenschutzgerét lediglich mit fir optische Linsen vorgesehe-
nen Reinigungstiichern oder Flussigkeiten, allenfalls mit warmem Wasser und
einer milden Seife. Nehmen Sie zum Trocknen nur sehr weiche, fettfreie Tticher.
Nach Kontakt mit Chemikalien das Augenschutzgerat unmittelbar reinigen
Desinfektion:
Zur Desinfektion der Augenschutzgerate fragen Sie bitte im Einzelfall bei LUX
nach.
Lagerung:
Augenschutzgerate bei Raumtemperatur in trockenen Rdumen lagern. Die
Lagerung in einer Brillenbox schiitzt optimal vor Verschmutzung und anderen
Einflissen.
AuRerdem auBerhalb der Reichweite von Lésungsmitteln, Losungsmitteldamp-
fen oder atzenden Stoffen, da diese die Schutzwirkung der Brillen stark vermin-
dern kénnten.
Zubehor:
Nicht verfligbar
Ersatzteile:
Zur Verwendung von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte im Einzelfall an die
Firma LUX.
Produktkennzeichnung:
Die Kennzeichnung an der vorderen Scheibe der Brille und an den Tragkérpern
entlang der Schléafen beschreibt den Sicherheitsgrad und das entsprechende
Einsatzgebiet des Produkts.
Bezeichnung: VOLLSICHT SCHUTZBRILLE
Material: 106067, 106075, 500340: Polykarbonat-Brillenglas + Poly-
amidbiigel
398551, 398552, 398553: Polykarbonat-Brillenglas + Poly-
karbonatblgel
398557: Polykarbonat-Brillenglas, Polyamidbligel, TPR-Na-
senklammer
Sichtscheibe: LUX 1 F CE
Tragekorper: LUX 166 F CE
Code des Herstellers: LUX
Optische Klasse: 1
StoR mit niedriger Energie (45 m/s): F
angewandte EN Norm: 166
Verfugbare Gré-  UniversalgroRe
Ren:

Ver d b siehe K i Tragkorper):
Kurzzei- Bezeichnung Beschreibung des Verwendungsberei-
chen ches

Keines Grundverwendung Nicht festgelegte mechanische Risiken und
Gefahrdung durch ultraviolette, sichtbare
und infrarote Strahlung und Sonnenstrah-

lung

3 Flussigkeiten Fliissigkeiten (Tropfen und Spritzer)

4 Grobstaub Staub mit einer KorngroRe > 5 pm

5 Gas und Feinstaub Gase, Dampfe, Nebel, Rauch und Staub
mit einer TeilchengréfRe < 5 ym

8 Stérlichtbogen Elektrischer Lichtbogen bei Kurzschluss in
elektrischen Anlagen

9 Schmelzmetall und Spritzer von Schmelzmetallen und Durch-

heiRe Festskorper dringen heilRer Festkérper

Kennzeichnung Tragkérper: T XX XXX
- H
~ Nummer dieser Norm ‘
- (falls zutreffend)
- fiir erhoh i gegen Teilchen
hoher Geschwindigkeit extreme Temperaturen (falls zutreffend)
- Kurzzeichen: Augenschutzgert ist fiir kleine
KopfgriBe vorgesehen (falls zutreffend)
- Hochste Schutzstufe der mit dem Tragkérper
iben (falls zutreffend).
(siehe K i Sichtscheibe):

Kurzzei- Anforderung an die mechanische Festigkeit
chen

Ohne Mindestfestigkeit

S Erhohte Festigkeit (12 m/s)

F StoR mit niedriger Energie (45 m/s)

B StoR mit mittlerer Energie (120 m/s)

A StoR mit hoher Energie (190 m/s)

Optische Klas- Beschriftung

se

1 optische Klasse 1

2 optische Klasse 2

3 optische Klasse 3

Kennzeichnung Sichtscheiben:
(nur fir Filter)
des Herstelk

pische Klasse bei
fir Festigkeit (falls zutreffend)

fur gegen (falls zutreffend).
fiir Nichthaften von und Besta

gegen Durchdringen heifer Festkorper (falls zutreffend)

~ Kurzzeichen fiir Bestandigkeit der Oberfliche gegen
Beschédigung durch kleine Teilchen (falls zutreffend).

- Kurzzeichen fiir Besténdigkeit gegen Beschlagen
der Sichtscheiben (falls zutreffend)

- fir erhohten

Hinweis:

Falls Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen

erforderlich ist, sollte das gewahlte Augenschutzgerét mit dem Buchstaben "T"

direkt nach dem Buchstaben fiir die Aufprallintensitat gekennzeichnet sein, d.h.

FT, BT oder AT. Wenn dem Buchstaben fiir die Aufprallintensitat nicht der Buch-

stabe "T" folgt, darf das Augenschutzgerét nur bei Raumtemperatur gegen Teil-

chen hoher Geschwindigkeit verwendet werden.

Warnung:

Getonten Glaser schiitzen die Augen nur vor Sonneneinstrahlung (UV Strah-

lung). Weder getdnte noch klare Glaser bieten Schutz gegen optische Strah-

lung, die zum Beispiel bei Schweil- und Schneidearbeiten entsteht.

Sichtscheiben der optischen Klasse 3 sind nicht fiir langzeitigen Gebrauch

bestimmt.

* Wenn Filter und Fassung nicht mit derselben mechanischen Festigkeits-
klasse gekennzeichnet sind, dann gilt die niedrige fiir das gesamte Produkt.

* Werkstoffe, die in Kontakt mit der Haut des Trégers kommen kénnen, kénn-

ten bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen.

Bei triber, verkratzter oder beschadigter Sichtscheibe oder einem bescha-

digten Tragkdrper, ist das gesamte Augenschutzgerét auszutauschen.

Augenschutzgerat vor jeder Benutzung auf Beschadigungen und korrekte

Passform tberprifen.

« Augenschutzgerate gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit kénnen durch
das Ubertragen von StoRen fiir den Trager eine Gefahrdung darstellen, wenn
sie (iber Ublichen Korrektionsbrillen getragen werden.

« Verénderungen, wie Bohren, Schneiden oder Bekleben sind nicht erlaubt.

Maximale Lebensdauer von 4 Jahren ab Produktionsdatum. Gebrauch, Rei-

nigung und Lagerung kann diese Lebensdauer reduzieren.

Entsorgung:

Uber den Hausmilll, értliche Bestimmungen beachten.

Risikobeurteilung

Die Auswahl des Filters héngt vom Beleuchtungsniveau der Umwelt ab und von

der individuellen Blend-Sensibilitat, um eine Sicht ohne Ermiidung sicher zu stel-

len, selbst bei langerem Gebrauch. Im Falle eines Zweifels muss ein Spezialist
auf dem Gebiet der Augenheilkunde hinzugezogen werden. Die Brille darf nicht
fiir Freizeitaktivitaten verwendet werden. Die Brille, ist nicht fiir die direkte

Betrachtung der Sonne vorgesehen (zum Beispiel wahrend einer Sonnenfinster-

nis).

Zu beriicksichtigen sind auch Nutzung, Haufigkeit und VerschleiR durch externe

Einflisse.

Konformitétserkldrung

Die Konformitatserklarung kann auf der folgenden Webseite heruntergeladen

werden:

www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

EG-Baumusterpriifung und -liberwachung durch:

ECS GmbH

HiittfeldstralRe 50

73430 Aalen

Deutschland

Benannte Stelle Nr.: 1883

(falls zutreffend)

Regolamento 2016/425. EN 166:2001, occhiali
protettivi per rischi meccanici medi (CAT )

Uso conforme

Il prodotto & destinato alla protezione degli occhi contro lesioni.

Uso:

Gli occhiali protettivi vengono forniti completamente montati. Per garantire che

gli occhiali siano perfettamente fissi, servitevi delle possibilita di regolazione

delle staffe e del nastro di fermo di testa.

Cura/Pulizia:

Pulire gli occhiali protettivi unicamente con panni per pulizia o liquidi previsti per

lenti ottiche, ventualmente con acqua calda e un sapone delicato. Per asciugare

prendere solo panni molto morbidi e senza grassi.

In seguito al contatto con i prodotti chimici, pulire subito il dispositivo di prote-

Zione oculare

Disinfezione:

Per la disinfezione degli occhiali protettivi, si prega di informarsi relativamente al

singolo caso presso LUX.

Stoccaggio:

Tenere gli occhiali protettivi a temperatura ambiente in locali asciutti. La conser-

vazione in un astuccio per occhiali protegge in modo ottimale da sporco e da altri

influssi.

Tenerlo anche lontano dalla portata di solventi, vapori solventi e sostanze corro-

sive, in quanto queste potrebbero ridurre notevolmente I'effetto protettivo degli

occhiali.

Accessori:

Non disponibili

Parti di ricambio:

Per l'uso di parti di ricambio rivolgersi per cortesia alla ditta LUX.

Etichettatura del prodotto:

I'etichettatura sulla lente anteriore degli occhiali e sui corpi di supporto sulle tem-

pie descrive il grado di sicurezza e I'area di impiego corrispondente del prodotto.

Descrizione: OCCHIALI DI SICUREZZA A VISTAPIENA

Art.-Nr. 106067, 106075, 398551, 398552, 398553, 398557, 500340

Materiale: 106067, 106075, 500340: lente in policarbonato + stanghet-
ta in poliammide

398551, 398552, 398553: lente in policarbonato + stanghet-
tain policarbonato

398557: lente in policarbonato, stanghetta in poliammide,
clip per naso TPR

Finestra di ispezione: LUX 1 F CE

Struttura di supporto: LUX 166 F CE

Codice del produttore: LUX

Classe oftica: 1

Urto a bassa energia (45 m/s): F

Norma EN applicata: 166

Dimensioni dispo- misura universale

nibili:

Ambito di impiego (cfr. contrassegno corpo portante):
Sigla Denominazione Descrizione degli ambiti

"impiego

Nessun  Impiego fondamentale Rischi meccanicinon determinati e pericolo
di radizione da raggi ultravioletti, visibili ed
infrarossi e radiazione solare

3 Liquidi Liquidi (gocce e spruzzi)

4 Polvere grossa Polvere con una granulometria > 5 pm

5 Gas e polveri sottili Gas, vapori, nebbia, fumo e polvere con
una dimensione di particella <5 pm

8 Arco voltaico Arco voltaico elettrico in caso di corto circu-
ito in impianti elettrici

9 Metallo fuso e corpi so- Spruzzidimetalli da fusione e penetrazione

lidi caldi di corpi solidi caldi

Cnmrassegnn corpo portante:
del produttore

- Numem di questa norma
- Ambito () di impiego (se pertinente)
- Sigla per elevata resistenza/protezione meccanica da particelle

alta velocita /temperature estreme (se pertinente)
- Sigla: gl occhiali protettivi sono previsti per dimensioni del capo piccole (se pertinente)
~ Massimo lvello di protezione delle lenti compatibili con il corpo portante (se pertinente)

Effetto di pra (cfr. contr lente):

Simbolo isito alla i

Senza Resistenza minima

S Elevata resistenza (12 m/s)

F Colpo con bassa energia (45 m/s)

B Colpo con media energia (120 m/s)

A Colpo con alta energia (190 m/s)

classe ottica titolo

1 classe ottica 1

2 classe ottica 2

3 classe ottica 3

Contrassegno lenti: XXXX89KNE
~ Livello di pr o per il filtro) ‘ ‘
- Segno del produttore

- Classe otica (esclusi vetro ausiliari)
- Sigla per resistenza meccanica (se pertinente)
~ Sigla per resistenza contro arco voltaico (se pertinente)
~ Sigla per non aderenza di metallo smaltato e resistenza

alla penetrazione di corpi soldi caldi (e pertinents
- Siga e rsistenza della superficie  danneggiamento

di piccole particelle (se pertinents
- Sigla per resistenza ad appannamenlu delle lenti di vetro (se pertinente)
- Sigla per elevato grado di iflessione (se pertinente).

Indicazione:

Se & necessaria protezione da particelle ad alta velocita con temperature
estreme, gli occhiali protettivi scelti dovrebbero essere contrassegnati con la let-
tera ,T* subito dopo la lettera per l'intensita d’urto, cioé FT, BT o AT. Se alla let-
tera per l'intensita d’urto non segue la lettera ,T", gll occhiali protettivi possono
essere usati contro particelle ad alta velocita solo con temperatura ambiente.
Avvertenza:

* Le lenti colorate proteggono gli occhi solo dall'irradiazione solare (raggi UV).
Né le lenti colorate né quelle trasparenti proteggono dall’irradiazione ottica
derivante, ad esempio, da lavori di saldatura e taglio.

Le lenti della classe ottica 3 non sono adatte all’utilizzo per lungo tempo.
Se filtro e montatura non sono contrassegnati con la stessa classe di resi-
stenza meccanica, allora per lo stesso prodotto vale quella piti bassa.

* Materiali che possono venire a contatto con la pelle di chiliindossa possono
provocare reazioni allergiche a persone sensibili.

Se la lente fosse opaca, graffiata o rovinata o la struttura di supporto danneg-
giata, occorre sostituire I'intero dispositivo di protezione oculare.

Prima di ogni uso, verificare la presenza di danni e la misura corretta sul
dispositivo di protezione oculare.

Occhiali protettivi per gli occhi da particelle ad alta velocita possono rappre-
sentare pericolo per chi li indossa a causa della trasmissioni di colpi se ven-
gono portati sopra ad abituali occhiali correttivi.

Non sono consentite modifiche come forature, tagli o incollature.

Durata massima di vita 4 anni dalla data di produzione. L'uso, la pulizia e lo
stoccaggio possono ridurre tale durata di vita.

Smaltimento:

nei rifiuti domestici, osservare le disposizioni locali.

Valutazione del rischio

La scelta del filtro dipende dal livello di illuminazione dell'ambiente e dalla sen-
sibilita di schermatura individuale per garantire una vista senza affaticamento,
anche in caso di uso prolungato. In caso di dubbio, rivolgersi ad uno specialista
in campo oculistico. Gli occhiali non vanno utilizzati per attivita di tempo libero.
Gli occhiali non sono pensati per la vista diretta del sole (ad esempio durante
un’eclissi solare).

Vanno anche considerati uso, frequenza e usura mediante influssi esterni.
Dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita & scaricabile dal seguente sito web:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

Certificazione e controllo CE da parte di:

ECS GmbH

HuttfeldstraRe 50

73430 Aalen

Germania

Organo nominato n.: 1883

IIE} Réglement 2016/425. EN 166 :2001, lunettes de
protection pour risques mécaniques moyens
(CAT Il
Utilisation conforme
Le produit est congu pour protéger les yeux des blessures.
Utilisation :
Vous recevrez cet appareil de protection des yeux entiérement monté. Les
branches et le ruban serre-téte sont ajustables et permettent ainsi le port serré
des lunettes.
Entretien/nettoyage :
Nettoyer cet appareil de protection des yeux simplement avec des tissus ou
liquides prévus pour nettoyer les lentilles optiques, tout au plus avec de I'eau
chaude et un savon doux. Pour les sécher prenez uniquement des tissus trés
doux et dépourvus de graisses
Nettoyez immédiatement la protection oculaire aprés tout contact avec des pro-
duits chimiques.
Désinfection :
Pour désinfecter les lunettes, veuillez vous adresser dans chaque cas particulier
ala société LUX.
Stockage :
Stocker ces appareils de protection des yeux dans des endroits secs a tempéra-
ture ambiante. Le stockage dans un étui a lunettes constitue une protection opti-
male contre les saletés et autres influences.
Gardez-la a distance des solvants, des vapeurs de solvants ou de substances
corrosives, car ceux-ci peuvent fortement nuire a I'effet protecteur des lunettes.
Accessoires :
Pas disponibles.
Piéces détachées :
Pour I'utilisation de piéces détachées, veuillez vous adresser dans chaque cas
ala société LUX.
Marquage du produit :
Le marquage situé sur le verre avant des lunettes et sur les branches le long des
tempes décrit le degré de sécurité et le champ d’application du produit.
Désignation : LUNETTES DE PROTECTION INTEGRALES
Matériau : 106067, 106075, 500340 : Verre en polycarbonate +
branches en polyamide
398551, 398552, 398553 : Verre en polycarbonate +
branches en polycarbonate
398557 : Verre en polycarbonate, branches en polyamide,
plaquettes en TPR
Visiére : LUX 1 F CE
Monture : LUX 166 F CE
Code du fabricant : LUX
Classe optique : 1
Choc a faible énergie (45 m/s) : F
norme EN appliquée : 166
Tailles dispo- Taille universelle
nibles :

Domaine d’utilisation (voir code sur la monture) :

Code Dénomination Description du domaine d’utilisation

aucun Utilisation de base Risques mécaniques non définis et mise en
danger causée par des rayons ultraviolets,

visibles et infrarouge, causée par les
rayons du soleil

3 Liquides Liquides (gouttes et éclaboussures)

4 Poussiére grossiére Poussiére dont la taille des grains est> 5
pm

5 Gaz et poussiére fine  Gaz, vapeurs, brouillard, fumée et pous-
siére dont la taille des particules est < 5 ym

8 Arc électrique Arc électrique lumineux provoqué par

court-circuit dans un systéme électrique

9 Métal en fusion et so- Eclaboussures de métaux en fusion et pé-
lides bralants nétration de solides bralants

Marquage de la monture
~ Code de fabrication
- Numéro de la pré
- Domainefs) d'utiisation (si pertinent)
- Code pour ésistancs mécanique dlevée/protecton contre

les particules volant a (si pertinent)
~ Codes: cet appareil de protection des yeux est prévu

pour les tétes de petite taille (si pertinent)
- Degré de protection maximum des verres compatibles.

avec la monture (si pertinent)

Protection (cf. code sur le verre) :

Code Exigence de solidité mécanique

Sans Solidité minimum

S Solidité améliorée (12 m/s)

F Choc provoqué par une énergie basse (45 m/s)

B Choc provoqué par une énergie moyenne (120 m/s)
A Choc provoqué par une énergie forte (190 m/s)
Classe op- Marquage

tique

1 Classe optique 1

2 Classe optique 2

Emil Lux GmbH & Co. KG « Emil-Lux-StraRe 1 « 42929 Wermelskirchen « GERMANY

3 Classe optique 3

Marquage des verres :

N F
- Degré de pr pour le filtre).
- Coded ion du fabricant
~ Classe optique (a l'exception des verres gelallnes
- Code de solidité mécanique (si pertinent)
~ Code de résistance a Farc lumineux électrique (si pertinent)
~ Code de non-adhésion des métaux en fusion et de
résistance  la pénétration des solides brolants (si pertinen)

- Code de résistance de [a urface aux dommages provoqués
par des particules de petite taille (si pert

~ Code de résistance a la des verres (si pertinent)

~ Code de degré de réflexion éievé (si pertinent)

Information :

Si une protection contre les particules volant a vitesse élevée a température

extréme est demandée, I'appareil de protection des yeux en question devra por-

ter la lettre « T » inscrite juste a c6té de la lettre indiquant I'intensité du choc, c.-

a-d. FT, BT ou AT. Sile ,T" ne suit pas la lettre indiquant I'intensité du choc,

I'appareil de protection des yeux ne pourra étre utilisé que pour se protéger des

particules volant & vitesse élevée a température ambiante.

Avertissement :

* Lesverres teintés protégent les yeux uniquement contre les rayons du soleil
(rayonnement UV). Les verres teintés ou clairs ne protégent pas du rayonne-
ment optique qui apparait lors des travaux de soudage ou de découpe.

Les oculaires de la classe optique 3 ne sont pas congus pour une utilisation
prolongée.

Siles filtres et les montures ne sont pas marqués avec la méme classe de
résistance mécanique, c’est alors la classe inférieure qui s'applique a
I'ensemble du produit.

* Les matériaux susceptibles de pouvoir entrer en contact avec la peau du por-
teur de lunettes peuvent provoquer des réactions allergiques chez les per-
sonnes sensibles.

Si le verre est terne, rayé ou endommagé ou si les branches sont endomma-
gées, c'est toute la protection oculaire qui doit étre remplacée.

Avant chaque utilisation, vérifier que la protection oculaire n’est pas endom-
magée et qu'elle est bien ajustée.

Les lunettes de protection des yeux contre les particules volant a vitesse éle-
vée peuvent représenter un danger pour leur propriétaire, du fait de la trans-
mission des chocs si elles sont portées par-dessus des lunettes de correc-
tion.

Toute modification telle que percer, couper ou coller est interdite.

Durée de vie maximale de 4 ans a partir de la date de production. L'utilisa-
tion, le nettoyage et le stockage peuvent réduire cette durée de vie.

Mise au rebut :

Jeter aux ordures ménageéres, respecter les prescriptions locales.

Evaluation des risques

Le choix du filtre dépend du niveau d’éclairage ambiant et de la sensibilité indi-
viduelle a I'éblouissement. Le but est de garantir une vision sans fatigue, méme
en cas d'utilisation prolongée. En cas de doute, faites appel a un spécialiste en
matiére d’'ophtalmologie. Les lunettes ne doivent pas étre utilisées pour les acti-
vités de loisir. Les lunettes ne sont pas prévues pour observer directement le
soleil (par ex. lors d’une éclipse solaire).

Il faut également tenir compte de I'utilisation, de la fréquence et de I'usure pro-
voquées par des éléments externes.

Déclaration de conformité

La déclaration de conformité peut étre téléchargée a partir du site Web suivant :
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

Examen et surveillance CE de type par :

ECS GmbH

Hittfeldstrafte 50

73430 Aalen

Allemagne

N° organisme notifié : 1883

N Regulation 2016/425 EN 166:2001, Safety glasses
for medium mechanical risks (KAT )

Proper use of the product

The product is designed to be used to protect the eyes from injury.

Use:

The eye protection is delivered assembled. In order to guarantee a firm hold,

adjust the harness and headband accordingly.

Maintenance/cleaning:

Use only special optical cloths or liquid for cleaning the glasses, or warm water

and mild soap. Use only very soft, grease-free cloths for drying.

After contact with chemicals, immediately clean the eye protection device.

Disinfection:

Please contact LUX for instructions regarding the disinfection of the glasses.

Storage:

Store the glasses in a dry area. Storing the glasses in a special box provides opti-

mum protection against contamination and other influences.

Also out of the reach of solvents, solvent vapours or corrosive substances, as

these could greatly reduce the protective effect of the spectacles.

Accessories:

Not available

Spare parts:

Please contact LUX with regard to the use of spare parts.

Product labeling:

The marking on the front lens of the spectacles and on the supporting bodies

along the temples describes the degree of safety and the corresponding area of

application of the product.

Designation: FULL VIEW SAFETY GLASSES
Material: 106067, 106075, 500340: polycarbonate lens + Polyamid
temple

398551, 398552, 398553: Polycarbonate lens + Polycar-
bonate temple

3|E_)8557: Polycarbonate lens, Polyamid temple, TPR nose
clip

Viewing panel: LUX 1 F CE

Frame: LUX 166 F CE

Manufacturer's code: LUX

Optical class: 1

Shock with low energy (45 m/s): F

Used EN standard: 166

Available sizes:  Universal size

Area of application (see label on glasses):
Identifi- Description Description of area of application

cation

None Basic use Non-specific mechanical risks and hazards
by ultraviolet, visible and infra-red radiation
and sun radiation

3 Fluids Fluids (drops and sprays)

4 Grit Dust: particle size > 5 pm
5 Gas and fine dust Gases, vapours, fumes and dust: particle
size<5pm
8 Accidental arc Electric arcs caused by short-circuiting in
electrical plants
9 Molten metal and hot ~ Sprays of molten metal and burn-though by
solids hot solids

’s reference

~ Number of this standard

- Aveals) of application (wh licable)

- Designaton for increased mechanical strength/protection against
high-speed particles/ extreme

~ Designation: These glasses are also suitable ol tesd does (where applicable)

~ Highest classification of the lens compatible with the glasses (where applicable)

Glass markings : XXX XX¥
1 ‘ ‘

Notified Body No.: 1883

[e¥48 Narizeni2016/425. EN 166:2001, bryle na ochranu
proti strednim mechanickym rizikim (KAT II)
Pouzivani v souladu s uréenim
Tento vyrobek je uréeny na ochranu o¢i pred jejich zranénim.
Pouzi
Ochranu o¢i obdrzite uz hotové namontovanou. K zaruceni pevné polohy bryli
pouzijte serizovaci moznosti trmenu a pasu pro hlavu.
Udrzba/Cisténi:
Ochranu o¢i Cistéte vyhradné cisticimi hadfiky uréenymi pro kontaktni cocky, v
pfipadé potfeby také teplou vodou a jemnym mydlem. K osuSeni pouZivejte
pouze velmi mekké nezamasténé hadriky.
Po kontaktu s chemikaliemi okamZité ocistéte prostfedek na ochranu oci
Dezinfekce:
Ohledné dezinfekce pfistroji pro ochranu oci se v konkrétnich pfipadech infor-
mujte u firmy LUX.
Skladovani:
Pistroje pro ochranu o¢i skladuijte v suchych prostorach pfi pokojové teploté.
Uschovani v pouzdru na bryle chrani optimalné pfed znecisténi a jinymi vlivy
Kromé toho zajistéte, aby ochranné bryle byly mimo dosah rozpoustédel, par z
rozpoustédel nebo leptavych latek, protoZe uvedené latky by mohly vyrazné sni-
Zit ochranny ucinek bryli.
Pfislusenstvi:
Neni k dispozici
Nahradni
Ohledné pouziti nahradnich dili se v pfipadé potfeby obratte na firmu LUX
Oznaceni vyrobku:
Oznaceni na prednim sklu bryli a na nosném télese bryli podél spanku popisuje
stuperi bezpecnosti a odpovidaijici oblast pouZiti vyrobku.
Oznaceni: OCHRANNE BRYLE S NEOMEZENYM VYHLEDEM
Material: 106067, 106075, 500340: Polykarbonatové sklo bryli a po-
lyamidové nozicky
398551, 398552, 398553: Polykarbonatové sklo bryli a po-
lykarbonatové nozicky
398557: Polykarbonatové sklo bryli, polyamidové nozi¢ky,
nosni TPR Klip
Pohledové sklo: LUX 1 F CE
Nosna ¢ast: LUX 166 F CE
Kad vyrobce: LUX
Opticka tfida: 1
Naraz s nizkou energii (45 m/s): F
PouZité normy EN: 166
Dostupné velikos- Univerzalni velikost
ti

Oblast pouziti (viz oznaceni nosice):

znac¢ka  Oznaceni Popis oblasti pouzi
zadna Zakladni pouziti Neznama mechanicka rizika a ohrozeni ul-
trafialovym, viditelnym a infragervenym za-
fenim a slune¢nimi paprsky
3 Kapaliny Kapaliny(kapky a postfikani)
4 Hruby prach Prach o velikosti zrna > 5 ym
5 Plyn a jemny prach Plyny, vypary, mlha, kouf a prach o velikosti
zrna <5 pm
8 Staticka energie Elektricky oblouk pii zkratu na elektrickych
zafizenich
9 Roztaveny kov ahorké Stfikance roztavenych kovu a pranik hor-
pevné castecky kych pevnych ¢astecek
Oznaceni nosice: XXXXX
— oznaceni vyrobce I ‘
-~ &islo této normy
~ oblast() pouZiti ( pokud je to vhodné)
~ znagka pro zvySenou mechanickou pevnost/ ochranu proti éasteckdm s vysokou rychlosti/
extrémnimi teplotami (pokud je to vhodné)
~ znaka: piistroj pro ochranu oéi je rcen pro malou velikost hlavy (pokud je to vhodné)
~ nejvy3si ochranny stuped, ktery je i se skly (pokud je to vhodné)
Ochranné pusobeni (viz oznaceni skel):
znacka  Naroky na mechanickou pevnost
bez Nejnizsi pevnost
S Zvy3ena pevnost (12 m/s)
F Naraz s nizkou energii (45 m/s)
B Naraz se stfedni energii (120 m/s)
A Naraz s vysokou energii (190 m/s)
Opticka tiida Popsani
1 opticka tfida 1
2 opticka tfida 2
3 opticka tfida 3

Oznaceni skel X )‘( XX89KNI

~ ochranny stupe (jen pro filtry) |
- identifikatni oznaceni vyrobce

~ opticka tiida (vyjma pie jeh ske)

~ znagka pro mechanickou pevnost (pokud je o vhodn@)

- znacka pro odolnost proti statické energii (pokud je to vhodné)
— znacka pro nepiilnavost roztaveného kovu a odolnost

proti priiniku horkych &asteéek (pokud je to vhodné)
- znacka pro odolnost povrchu proti poskozeni malymi Gasteckami (pokud je to vhodné)
~ znagka pro odolnost proti rozbiti skel (pokud je to vhodné)_
- znadka pro zvySeny stupefi odrazu (pokud je 1o vhodné)
Pouceni
Jestlize je nutna ochrana proti astetkam s vysokou rychlosti pfi extrémnich tep-
lotach, musi byt vybrany pfistroj k ochrané o¢i oznacen pfimo za pismenem
uréenym pro intenzitu narazu pismenem ,T*, napf. FT, BT nebo AT. Pokud za
pismenem urenym pro intenzitu narazu nenasleduje pismeno “T", smi byt pfi-
stroj k ochrané oci pouzit proti Casteckam s vysokou rychlosti jen pfi pokojove

* Ténovana skla chrani oc¢i pouze pred slune¢nim zarfenim (UV zafeni). Téno-
vana ani ¢ira skla neposkytujl ochranu pron optickému zareni, ke kterému
dochazi napfiklad pfi svarovani a fezani.

* Pohledova skla optické tfidy 3 nejsou uréena pro dlouhodobé pouzivani.

« Pokud filtr a obruba nejsou oznaceny stejnou mechanickou tfidou pevnosti,

v tom pfipadé plati ta nizsi pro cely vyrobek.

materialy, které pfijdou do kontaktu s kiiZi osoby, jenZ ochranu pouziva,

mohou u citlivych osob vyvolat alergickou reakci

Pokud je prizor zakaleny, poskrabany nebo poskozeny nebo je nosné téleso

poskozené, musi se vymeénit cely prostfedek na ochranu o¢i.

Prostfedek na ochranu o¢i pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni

poskozeny a spravné priléha.

pristroje k ochrané o¢i proti ¢asteckam s vysokou rychlosti mohou byt prena-

Senim rézl nebezpecné pro osoby, které maji ochranu o¢i nasazenou pres

bézné korekéni bryle

* nejsou pripustné zmény jako vrtani, fezani nebo polepovani

Maximalni Zivotnost 4 roky od data vyroby. PouZiti, ¢isténi a skladovani maze

tuto Zivotnost zkratit.

Likvidace:

Prostfednictvim doméaciho odpadu, je nutné dodrzovat mistni pfedpisy.

Posouzeni rizika

Vybér filtru zavisi na trovni osvétleni prostiedi a individualni citlivosti na osInéni,

aby se zajistil vyhled bez Unavy, dokonce i pfi dlouhodobém pouzivani. V pfi-

padé pochybnosti je tfeba se obratit na odbornika z oblasti oftalmologie. Bryle
se nesmi pouzivat na rekreacni aktivity. Bryle nejsou uréeny na pfimé pozoro-
vani slunce (napfiklad pfi zatméni slunce).

Rovnéije nutné zvazit pouZiti a opotiebovani nasledkem vnéjsich vliva.

i o shodé

Effective protection (see lens designnation)

Identifi- quil ts regarding i trengtl
cation

Without ~ Minimum strength

S Increased strength (12 m/s)

F Low-energy impact (45 m/s)

B Medium-energy impact (120 m/s)
A High-energy impact (190 m/s)
Optical class label

1 optical class 1

2 optical class 2

3 optical class 3

Lens deSIgnahon XX89KNF

X X
safety i (only for filter) | ‘
= Manufacturer’ reference
- Optical classification (except for welding \ens)

~ Mechanical strength designation (wh bie)

~ Resistance to accidental arcs designation (wh licabk

~ Designation for adherence of molten metals and

burn-through resistance to hot solids (where applicable)
- Surface resistance to small particles designation (where applicable)
~ Lens anti-fog designation (where applicable)
~ Increased reflection factor designation (where applicable)
Note:

If protection against high-speed particles at extreme temperatures is required,
select glasses with a , T directly after the letter indicating the impact intensity, i.e.
FT, BT or AT. If the letter indicating the impact intensity is not followed by , T, the
device may only be used at room temperature to provide protection against high-
speed particles.

Warning:

« Tinted lenses only protect the eyes from sunlight (UV radiation). Neither
tinted nor clear lenses offer protection against optical radiation, which occurs
during welding and cutting work, for example.

Visors of optical class 3 are not designed for long-term use.

If the filter and the frame are not labelled with the same mechanical durability
class, then the lower value applies to the entire product.

Skin contact with work materials may cause an allergic reaction to sensitive
skin.

The entire eye protection device should be replaced if the glass visor is
cloudy or damaged or if the body of the device shows sign of damage.
Check eye protection device for damage and correct fit before each use.
Any impact may be harmful to the wearer if these glasses (against high-
speed particles) are worn on top of corrective eye glasses.

Modifications such as boring, cutting or pasting is not permitted.

Maximum lifetime of 4 years as of the production date. Use, cleaning and
storage may reduce this lifetime.

Disposal:

Dispose of household waste in accordance with local regulations.

Risk assessment

The selection of the filter depends on the lighting level of the environment and
on the individual glare sensitivity to ensure visibility without fatigue, even after
prolonged use. In case of doubt, a specialist in the field of ophthalmology should
be consulted. Glasses must not be used for leisure activities. The glasses are
not intended for direct observation of the sun (for example during an eclipse of
the sun).

Use, frequency and wear due to external influences must also be taken into
account.

Declaration of conformity

The declaration of conformity can be downloaded from the following website:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

EC-Type examination and surveillance performed by:
ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Germany

Prohlasem 0 shodé si muzete stahnout na nasledujici webové strance:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/
ES zkouska a kontrola konstrukéniho vzorku prostf
ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Némecko

¢. notifikovaného organu.: 1883

Bl Nariadenie 2016/425. EN 166: 2001 Ochranné
okuliare na och ranu pri strednych mechanickych
rizikach (KAT Il

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento vyrobok je uréeny na ochranu o¢i pred ich zranenim.

Pouzivanie:

Ochranné okuliare st hotovo montované. Nastavitelné bocnice a ramienko

okolo hlavy na zabezpecenie pevného nasadenia.

Osetrovanie/Cistenie:

Ochranné okuliare Cistite iba Cistiacimi obriskami alebo tekutinou uréenou pre

Cistenie optickych SoSoviek, alebo teplou vodou a jemnym mydlom. Na osu$enie

pouzivajte iba velmi mékkeé obrusky neobsahujlce olej.

Po kontakte s chemikaliami prostriedok na ochranu oc¢i okamzite ocistite

Dezinfekci;

Aké vyrobky mozete pouzivat na dezinfekciu ochrannych okuliarov Vam poradi

v jednotlivom pripade firma LUX.

Uschovavanie:

Ochranné okuliare uschovavaijte pri teplote izby v suchych priestoroch.

Ochranné okuliare sa optimalne chrania v prizdre pred znecistenim a inymi

vplyvmi.

Okrem toho ich majte mimo dosahu rozpustadiel, par z rozpustadiel alebo Zie-

ravych latok, lebo tieto by mohli vyrazne znizit ochranny acinok okuliarov.

Prislusenstvo:

Nie je k dispozicii

Nahradné ¢as

Ohladne pouZzitia nahradnych ¢asti sa v jednotlivych pripadoch obratte na firmu

LUX.

Oznacenie produktu:

Oznagenie na prednom skle okuliarov a na nosnom telese okuliarov pozdiz
spankov opisuje stuperi bezpeénosti a zodpovedajicu oblast pouzitia vyrobku.
Oznagenie: OCHRANNE OKULIARE S NEOBMEDZENYM VYHLA-
Material: 106067 106075, 500340: Polykarbonatové sklo okuliarov +
polyamidové nozicky

398551, 398552, 398553: Polykarbonatové sklo okuliarov +
polykarbonétové nozicky

398557: Polykarbonatové sklo okuliarov, polyamidové no-
Zicky, nosovy klip z TPR

Pohladové sklo: LUX 1 F CE

Nosna ¢ast: LUX 166 F CE

Kaéd vyrobcu: LUX

Opticka trieda: 1

Naraz s nizkou energiou (45 m/s) F

PouZité normy EN: 166

?ostupné velkos- univerzalna velkost

i

Oblast’ pouzitia (pozri oznaéenie na rame):
Skratky Oznacenie Popis oblasti pouzitia

Ziadne Zakladné pouzitie Neuréené mechanickeé rizika a ohrozenie
ultrafialovym, viditelnym a infratervenym
Ziarenim alebo sIne¢nym Ziarenim

3 Tekutiny Tekutiny (kvapky a vystrekovanie)

4 Hruby prach Prach zrnitosti > 5 ym

5 Plyn a jemny prach Plyny, pary, hmla, dym a prach zrnitosti < 5

8 Rusivy svetelny obluk Eleklncky svetelny obluk pri zkrate v elek-
trickych zariadeniach

9 Taveny kov a horice  Vystrekovanie taveného kovu a prenikanie

pevne telesa horucich pevnych telies

Oznagenie ramu:
- Znak wyrobou
- &islo tejto normy
~ Oblast/i pouZitia (ak je vhodné)
- Skratka pre zvy$en( mechanicku pevnost/ochranu proti Easticiam zvy&enej rychlosti
extrémnych teplot (ak je vhodné)
- Skratka: Ochranné okuliare pre malti velkost hlavy (ak je vhodné)
- Najvy$8f stupei ochrany so zomikmi kompatibilnymi s ramom (ak je vhodné)

Ochranny uclnok (pozrl oznacenle na zomlku)

XX XXX
J“

Skratka P na P

bez Minimalna pevnost

S Zvysena pevnost (12 m/s)

F Uder nizkou energiou (45 m/s)

B Uder zvy$enou energiou (120 m/s)

A Uder vysokou energiou (190 m/s)

Opticka trieda Popisanie

1 opticka trieda 1

2 opticka trieda 2

3 opticka trieda 3

Oznacenie zornikov: XXXX89KNI

- Stupeh ochrany (en pre itr) | ‘ ‘
y znak vyrobcu

~ Optickd trieda (s vynimkou u predsadkovjch Zormkov]
- Skratka pre mechanicku pevnost (ak je vhodné)
~ Skratka pre odolnost proti rusivému svetelnému obIGku (ak je vhodnd)
~ Skratka pre neprilnavost taveného kovu a odoinost
proti preniknutiu horticich pevnych telies (ak je vhodné)
~ Skratka pre odolnost povrchu proti poskodeniu malymi Casticami (ak je vhodné)
- Skratka pre odolnost proti zahmlievaniu zomic (ak je vhodné)
~ Skratka pre zvyseny stuped odrazu (ak je vhodné)
Upozornenie
Ak potrebujete ochranu proti Casticiam vysokej rychlosti pri extrémnych teplo-
tach, tak by mali byt ochranné okuliare oznac¢ené pismenom ,T" priamo za pis-
menom pre intenzitu tderu, t.j. BT alebo AT. Ak za pismenom oznacujucim
intenzitu nesleduje pismeno ,T", ochranné okuliare st vybavené ochranou proti
Gasticiam vysokej rychlosti pri izbovej teplote.
Varovanie:

« Ténované sklé chrénia ogi iba pred sine¢nym Ziarenim (UV Ziarenim). Ani
tonované, ani ¢ire skla neposkytuju ochranu proti optickému Ziareniu, ku kto-
rému dochadza napriklad pri zvarani a rezani.

Pohladové sklicka optickej triedy 3 nie st uréené pre dlhodobé pouzivanie.
Ak filter a obruba nie st oznacené tou istou mechanickou triedou pevnosti,
potom plati ta nizSia pre cely vyrobok.

Materily, s ktorymi sa pokoZka nositela moze dostat do styku, mézu vyvolat
u citlivych osobach alergické reakcie.

V pripade zakaleného, poskriabaného alebo poskodeného skla okuliarov
alebo poskodeného nosného telesa okuliarov sa musi vymenit' cely prosrie-
dok na ochranu o¢i.

Prostriedok na ochranu o¢i pred kazdym pouzitim skontroluijte, ¢i nie je
poskodeny a spravne prilieha.

Ochranné okuliare proti ¢asticiam vysokej rychlosti mézu pri pre-nose Gderov
ohrozit nositela, ak st nasadené pred bezné optické okuliare.

« Zmeny, ako vitanie, rezanie alebo olepovanie nie st povolené.

Maximalna Zivotnost 4 roky od datumu vyroby. PouZitie, Eistenie a skladova-
nie mézu tuto Zivotnost' skratit.

Likvidacia:

Spolu s domovym odpadom, treba dodrZiavat miestne predpisy.

Posudenie rizika

Vyber filtra zavisi od Urovne osvetlenia prostredia a individualnej citlivosti na osl-
nenie, aby sa zabezpedil vyhlad bez Unavy, dokonca aj pri dlhodobom pouzi-
vani. V pripade pochybnosti je nutna konzultacia s odbornikom z oblasti oftalmo-
légie. Okuliare sa nesmu pouzivat na rekreacné aktivity. Okuliare nie s uréené
na priame pozorovanie sinka (napriklad po¢as zatmenia sinka).

TieZ je potrebné zvazit pouZitie, frekvenciu pouZivania a opotrebovanie v
dosledku vonkajsich vplyvov.

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode si moZete stiahnut na nasledovnej webovej stranke:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

ES skusSka a kontrola konstrukénej vzorky prostrednictvom:
ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Nemecko

¢. notifikovaného organu.: 1883

Dyrektywa 2016/425. EN 166:2001, okulary
ochronne do umiarkowanych zagrozen
mechanicznych (KAT Il)

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Przeznaczeniem produktu jest ochrona oczu przed obrazeniami.

Uzytkowanie:

Urzadzenie do ochrony oczu jest w stanie zmontowanym i gotowym do

uzytku.Dla zapewnienia prawidlowego osadzenia okularéw, nalezy stosowac

mozliwosc indywidualnego ustawienia nausznikéw i tasmy.

Pielegnacja/Czyszczenie:

Urzadzenie do ochrony oczu czysci¢ tylko za pomocg szmatek lub plynéw prze-

widzianych do czyszczenia soczewek optycznych, albo cieptg wodg z dodatkiem

delikatnego mydfa. Do suszenia uzywac tylko migkkich, pozbawionych tluszczu
szmatek.

Bezposrednio po kontakcie z chemikaliami urzadzenie do ochrony oczu wyczy-

$cic.

Dezynfekcja:

O sposobie dezynfekcji urzadzen ochrony oczu w kazdym konkretnym przy-

padku nalezy zasiegng¢ informacji w firmie LUX.

Magazynowanie:

Urzadzenia ochrony oczu sktadowaé w temperaturze pokojowej w suchych

pomieszczeniach. Umieszczenie w futeratu ochronnym optymalnie zapobiega

Zzanieczyszczeniu i innym wptywom.

Ponadto przechowywa¢ z dala od rozpuszczalnikéw, oparéw rozpuszczalnikéw

lub substancji zrgcych, gdyz moga one znacznie zmniejszy¢ dziatanie ochronne

okularéw.

Akcesoria:

Brak

Czesci zamienne:

W celu zastosowania czeséci zamiennych w kazdym konkretnym przypadku

nalezy zwrdcic sie do firmy LUX.

Oznaczenie produktu:

Znakowanie na przedniej stronie szybki okularéw oraz ramki no$nej ostony

wzdhuZ skroni opisuje stopien zabezpieczenia i odpowiedni zakres uzytkowania

produktu.
Oznaczenie:
Materiat:

OKULARY ZINTEGROWANE

106067, 106075, 500340: Szybka ochronna, poliweglanowa
+ zauszniki poliamidowe

398551, 398552, 398553: Szybka ochronna, poliweglanowa
+ poliwgglanowe zauszniki

398557: Szybka ochronna, poliweglanowa, zauszniki polia-
midowe, nano$nikiz TPR

Szybka: LUX 1 F CE

Ramka nosna: LUX 166 F CE

Kod producenta: LUX

Klasa optyczna: 1

Uderzenie z niskg energig (45 m/s): F

zastosowana norma EN: 166

Dostgpne wymia- wymiar uniwersalny

ry:

Obszar zast (patrz ie oprawki):
Oznacze- Opis Opis obszaru zastosowania
nie skré-
towe
Brak Zastosowanie pod-sta- Nieustalone ryzyka mechaniczne i zagro-
wowe Zenia wywolywane przez promieniowanie
ultrafioletowe, widzialne i podczerwone
oraz promie-niowanie stoneczne
3 Ciecze Ciecze (krople i czgsteczki cieczy)
4 Duze czastki kurzu Czastki kurzu o wielkosci > 5 ym
5 Gaz i drobny kurz Gazy, pary, mgta, dym i kurz o wielkosci
czastek <5 pm
8 Zaktocajacy tuk elek-  tuk elekiryczny przy zwarciach w urzadze-
tryczny niach elektrycznych
9 Stopiony metal igorgce Czasteczki stopionego metalu i przenikanie
ciata state gorgcych ciat statych

Oznakowanie oprawki:
- Oznaczenie prodt it
~ Numer normy
~ Obszarly) zastosowania (ezeli dotyczy)
Zo zasos

x
—x
*
*
*

ochrony przeciw czastkom o wysokiej predkosci /
ekstremalne] temperatury (ezeli dotyczy)
~ Oznaczenie skrétowe: urzadzenie ochrony oczu jest przewidziane
dla glowy o mate] wielkosci (ezel dotyczy)
~ Najwyzszy stopieri ochrony szkiet kompatybilnych z oprawka (ezeli dotyczy)

Dziatanie ochronne (patrz oznakowanie szkief):

O i yczace wytrzy

nie skro-

towe

Brank Wytrzymato$é minimalna

S Podwyzszona wytrzymatos¢ (12 m/s)
F Uderzenie o niskiej energii (45 m/s)

B Uderzenie o $redniej energii (120 m/s)
A Uderzenie o duzej energii (190 m/s)

Klasa optycz- Opis
na

1 Klasa optyczna 1
2 Klasa optyczna 2
3 Klasa optyczna 3

Oznakowanie szkief:
~ Stopier ochrony (tylko dia fitra)
- Znak producenta

- Klasa optyczna (z wyjatkiem szkiel
_o &

XXXX89KNFR
']

jezeli doty )-

- Oznaczenie skrétowe odpornosci na zakiécajacy fuk elektryczny (ezeli dotyczy)

- Oznaczenie skrotowe dla nieprzywierania stopionych metali
i odpornosci na przenikanie goracych ciat stalyeh el dotyczy)

~ Oznaczenie skrétowe odpornosci
przez male czastki (ezeli dotyczy)

-0 ) odpornosci na nalotu na szkiach (ezeli dotyczy)
- 0; 6 o odbicia (ezeli dotyczy)
Uwaga:

Jezeli jest wymagana ochrona przed czgstkami o wysokiej predkosci w ekstre-
malnych temperaturach, to wybrane urzadzenie ochrony oczu powinno by¢
oznaczone literg ,T* bezposrednio po literze odpowiadajgcej za intensywnos¢

uderzenia, to znaczy FT, BT lub AT. JeZeli po literze odpowiadajgcej za intensyw-
nos¢ uderzenia nie wystepuije litera “T*, takie urzadzenie nie powinno by¢ stoso-
wano do ochrony oczu przed czastkami o wysokiej predkosci.

Ostrzezenie:

« Szkia przyciemniane chronig oczy wylgcznie przed promieniami stonecz-
nymi (promieniowaniem ultrafioletowym). Zaréwno przyciemniane, jak i prze-
zroczyste szkta nie chronig przed promieniowaniem optycznym, ktére
powstaje np. podczas prac spawalniczych i cigcia.

Szybki klasy optycznej 3 nie sg przeznaczone do diugotrwatego uzycia.
Jezelifiltr i oprawka nie sg oznakowane takg sama klasg mechanicznej
wytrzymatosci, to dla catego produktu obowigzuje nizsza z podanych klas.
Materiaty, ktére moga mie¢ kontakt ze skérg uzytkownika, mogg wywotywac
reakcje alergiczne u oséb wrazliwych.

W przypadku zmetnienia, zarysowania lub uszkodzenia szybki lub no$nej
ramki ostony, nalezy wymieni¢ kompletne urzadzenie do ochrony oczu.
Urzadzenie do ochrony oczu sprawdzac¢ przed kazdym uzyciem pod katem
uszkodzen i prawidiowego dopasowania.

« Urzadzenia ochrony oczu przed czgstkami o wysokiej predkosci moga stwa-
rzaé niebezpieczenstwo dla uzytkownika w zwigzku z przeniesieniem ude-
rzenia, jesli wktada sie je na zwykte okulary korekcyjne

+ Dokonywanie takich zmian jak wiercenie, cigcie lub oklejanie nie jest dozwo-
lone.

* Maksymalna trwatosc 4 lata od daty produkcji. Uzytkowanie, czyszczenie
i przechowywanie moze ten czas skréci¢.

Utylizacja:

Z odpadami domowymi, przestrzegac lokalnych przepisow.

Ocena ryzyka

Wybor filtra zalezy od poziomu o$wietlenia otoczenia oraz od indywidualnej
wrazliwo$ci na ol$nienie; tylko w ten sposéb mozna uzyska¢ widzenie bez zme-
czenia, nawet podczas diugiego uzytkowania. W razie watpliwosci nalezy sko-
rzysta¢ z pomocy okulisty. Z okularow nie wolno korzystac podczas zajec rekre-
acyjnych. Okulary nie sg przeznaczone do bezposredniego obserwowania
stonca (np. podczas zaémienia stonca).

Uwzgledni¢ nalezy takze uzytkowanie, jego czestos¢ i zuzycie przez warunki
zewnetrzne.

Deklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci mozna pobra¢ z ponizszej strony internetowej:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

Badanie typu WE oraz nadzor prowadzony przez:

ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Niemcy

Instytut certyfikacyjny: 1883

IEl Uredba 2016/425. EN 166:2001, zasGitna ocala za
srednja mehanska tveganja (KAT )]

Pravilna uporaba

lzdelek je predviden za za$¢ito ofi pred poskodbami.

Uporaba:

Naprava za zas¢ito oci se dobavlja pripravljena za uporabo. Izkoristite moznosti

nastavitve na okvirju in na traku za glavo, da bi dosegli dobro prilagodljivost.

Negovanje/Ciséenje:

Napravo za zascito odi Cistite s Cistilnimi krpami ali teko¢ino za ¢iscenje opticnih

le¢, lahko pa tudi s toplo vodo in blagim milom. Za su$enje uporabljajte zelo

mehke, nemastne krpice.

Po stiku s kemikalijami je treba za$¢ito za odi takoj odistiti.

Dezinfekcija:

Za dezinfekcijo naprav za za$¢ito o¢i se posvetujte po posameznih primerih pri

podjetju LUX

Skladiséenje: i

Naprave za za$¢ito oci skladis¢ite v suhih prostorih in pri sobni temperaturi. Ce

ocala hranite v $katli jih bo to optimalno zas¢itilo pred onesnazenjem in drugimi

vplivi.

Poleg tega izdelka ne hranite v bliZini topil, hlapov topil ali jedkih snovi, saj lahko

ti poslabsajo za$¢itni u¢inek ocal.

Dodatki:

Niso na voljo

Nadomestni deli:

Za uporabo nadomestnih delov se za posamezne primere poveZzite s podjetjem

LUX.

Oznaka izdelka:
Oznaka na sprednii strani Sipice o&ak in na okvirju vzdolZ senc opisuje varnostno
stopnjo ter ustrezno podrocje uporabe izdelka.
Oznaka: ZASCITNA OCALAV CELOTI
Material: 106067, 106075, 500340: steklo za ocala iz polikarbonata +
drzalo iz poliamida
398551, 398552, 398553: steklo za ocala iz polikarbonata +
drzalo iz polikarbonata
398557: steklo za ocala iz polikarbonata, drzalo iz poliami-
da, nosna sponka iz TPR-ja
Zasgitno steklo: LUX 1 F CE
Nosilno ogrodje: LUX 166 F CE
Koda proizvajalca: LUX
Opticni razred: 1
Udarec z nizko energijo (45 m/s): F
Uporabljen EN-standard: 166
Razpolozljive veli- univerzalna velikost
kosti:

Obmocje uporabe (glej oznako na nosilcu):

Kratka Oznaka Opis obmocja uporabe
oznaka

Ninguno  Osnovna uporaba Nedolo¢ena mehanska tveganja in ogroza-
nje od ultravijoli¢nih, vidnih, infrardecih se-
vanj in sonénih Zarkov.

3 Tekocine Tekocine (kaplje in brizganje)

4 Grob prah Prah z velikostjo zrna > 5 um

5 Plini in droben prah Plini, pare, megle, dim in prah z velikostjo
delca< 5pm

8 Oblocnica Elektriéna oblo¢nica ob kratkem stiku v ele-
ktriéni napravi.

9 Staljenakovinainvro¢a Brizgi tekoce kovine prebijajo¢a vroca trda

trdna telesa telesa

Oznaka na nosilcu:
- Oznaka proizvajalca
- Stevilka tega normativa
-~ Obmotie uporabe (Ge se nanasa)
- Kratka oznaka za povecano mehansko trdnost/zaséito pred delci visoke hitrosti/
ekstremno e se nanasa)
- Kratka oznaka: Naprava za zasito oci je
namenjena za manjSe velikosti glave (¢e se nanasa).
- Najvisja stopnja zaséi . kiso Znosilcem (Ge se nanasa)

Zascitna funkcija (glej oznako na steklu):
Kratka ~ Zahteva o mehanski trdnosti

XXXXX)>
al

oznaka

Brez Najnizja trdnost

S Povecana trdnost (12 m/s)

F Udarec z manj$o energijo (45 m/s)
B Udarec s srednjo energijo (120 m/s)
A Udarec z vegjo energijo (190 m/s)

Optlcm razred Napis

optiéni razred 1
2 optiéni razred 2
3 opti¢ni razred 3

Oznaka stekel:

XXXX89KNEF
~ Stopnjazastte (samo za it ‘
naka proizvajalca

|
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- Kratka oznaka za mehansko trdnost (¢e se nanasa)

~ Opticni razred (razen pr proc-stokin
~ Kratka oznaka za odpornost na oblocnost (ce se nanasa)
~ Kratka oznaka za neopriiemanie toplienin kovin in odpornost proti
prebijanju vrogih trdih teles (e se nanasa)
~ Kratka oznaka za odpornost povrsine na poskodbe zaradi drobnin
delcev
~ Kratka oznaka za odpomost na lom stekel (e se nanasa)
~ Kratka oznaka za povetano stopnjo odseva (¢e s nanasa)

Opomba:

Ce je potrebna zascita pred delci visoke hitrosti pri ekstremnih temeperaturah,
mora imeti naprava za zas¢ito oci ¢rko »T« neposredno za ¢rkovno oznako za
intenzivnost udara, kar pomeni, FT, BT ali AT. Ce ¢rki za intenzivnost udara ne
sledi ¢rka »T«, se lahko naprava za zasgito o¢i uporablja samo pri sobni tempe-
raturi pred delci visoke hitrosti.

Opozorilo:

« Zatemnjena stekla oci §¢itijo samo pred sonénim sevanjem (UV-sevanje).
Niti zatemnjena niti prozorna stekla ne zagotavljajo zascite pred opti¢nim
sevanjem, ki nastaja npr. pri varjenju in rezanju.

Sipice optiénega razreda 3 niso predvidene za dolgorotno uporabo.

Ce filter in okovje nista oznagena z enakim razredom mehanske trdnosti,
potem velja za celoten izdelek niZji razred.

Snovi, ki lahko pridejo v stik z koZo uporabnika, lahko pri obé&utljivih osebah
povzrocijo alergijske reakcije.

Ce je steklo motno, spraskano ali poskodovano ali &e je poSkodovano
nosilno ogrodje, morate zamenijati celotno za$¢ito za oci.

Zascito za oci je treba pred vsako uporabo pregledati glede poskodb in pra-
vilnega prileganja.

Naprave za za$cito oci pred delci visoke hitrosti lahko zaradi prenosa udar-
cev predstavljajo nevarnost za uporabnika, ¢e jih oseba nosi preko obi¢ajnih
dioptrijskih ocal.

Prilagajanja, kot so, vrtanje, rezanje ali oblepljenje niso dovoljena.
Najdalj$a Zivljenjska doba 4 leta od datuma proizvodnje. Uporaba, ¢iséenje
in skladi$¢enje lahko to Zivljenjsko dobo skraj$ajo.

Odlaganje med odpadke:

Med gospodinjske odpadke; upostevajte krajevna dolocila.

Ocena tveganja

Izbor filtra je odvisen od okoljske svetlobe ter posamezne ob&utljivosti na zasle-
pitev, vselej pa je treba izbrati taki filter, da bo zagotovljena vidljivost brez utruje-
nosti tudi pri dalj$i uporabi. V dvomih se posvetuite s strokovnjakom na podrocju
zdravja oci. O¢al ni dovolieno uporabljati za aktivnosti v prostem ¢asu. Ocala
niso predvidena za neposredno gledanje v sonce (npr. med sonénim mrkom).
Upostevati je treba tudi uporabo, pogostost uporabe ter obrabo zaradi zunanjih
vplivov.

Izjava o skladnosti

Izjavo o skladnosti lahko prenesete z naslednje spletne strani:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

EU-pregled in nadzor tipa opravil:

ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Nemcija

Priglaseno mesto $t.: 1883

BTN 2016/425 rendelet. EN 166:2001, védészemiiveg
kozepes mechanikai kockazatok ellen (Il kat.)

Rendeltetésszerii hasznalat

Aterméket a szem sérilésektd| torténé megovasa érdekében fejlesztették ki.
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TOOLS

Hasznalat:
A szemvédd eszkoz készre szerelve kaphatd. A kengyel és a fejszalag haszna-
lata szilard és eros felfekvést biztosit.
Gondozas/Tisztitas:
A védbszemiiveget csak optikai lencsék tisztitasat szolgald tisztitokenddvel
vagy folyadékkal tisztitsa, esetleg meleg vizzel és kimél6 hatast szappannal.
Szaritasahoz hasznaljon nagyon puha, zsirmentes kend6t.
Vegyszerekkel valo érintkezés utan a szemvédé eszkézt azonnal meg kell tisz-
titani.
Fertétlenités:
Aszemvédé eszkdzének fertétlenitéseéhez esetenként forduljon felvilagositasért
aLUX céghez.
Tarolas:
Aszemvédos eszkdzt szobah6mérsékleten, szaraz helyiségben kell tarolni. Egy
szemivegtartoé dobozban vald tarolas véd legjobban szennyezés és mas hata-
sok ellen.
Ezen kiviil az oldészerek, oldészergézok vagy maré anyagok hatétavolsagan
kivil kell tarolni, mivel ezek erdsen csokkenthetik a szemiivegek véddhatasat.
Tartozék:
Nem all rendelkezésre
Pétalkatrészek:
Potalkatrész igénylése esetében kérijlik, forduljon esetenként LUX céghez.
Termékjelolés:
Aszemlveg eliilsé Givegén és a tartorészen a halanték mentén 1év6 jeldlés a biz-
tonsagi szintet és a termék megfelel6 alkalmazasi teriletét ismerteti.
Megnevezés: TELJES LATOTERU VEDOSZEMUVEG
Anyag: 106067, 106075, 500340: polikarbonat szemiiveglencse +
poliamid szar
398551, 398552, 398553: polikarbonat szemiiveglencse +
polikarbonét szar
398557: polikarbonat szemiiveglencse, poliamid szar, TPR
orrcsipesz
Létotarcsa: LUX 1 F CE
Hordozétest: LUX 166 F CE
A gyarto kédja: LUX
Optikai osztaly: 1
Utés alacsony energiaval (45 m/s): F
alkalmazott EN szabvany: 166
Elérhet6 méretek: Univerzalis méret

Alkalmazasi teriilet (Iasd a tartérészen levé jelzést):

Jelolés ] F alati teriilet leirasa

Nincs Alapfelhasznalas Nincs megallapitott ultraviola-, lathaté és
infravérés sugarzas- és napsugarzas altal
okozhat6 mechanikai kockazat és veszé-

lyeztetés

3 Folyadékok Folyadékok (cseppek és froccsenés)

4 Durva por Por > 5 ym szemcsenagysagban

5 Gaz 6s finom por Géazok, g(’J"zé'k, kod, fust és > 5 pm szem-
csenagysagu por

8 Elektromos ivfény Elektromos berendezések révidzarlatanal
keletkezd ivfény

9 Olvadt fém 6s forr szi- Fémolvadok frécesenés os forrd szilard

lard test testek athatolasa
Tartérész jelolése XX XXX}
- Gyari jelolés | ‘

- E szabvény szama

- Akalmazasi teriilet(ek) (ha vonatkozik)

~ Afokozott mechanikai szilérdsag/védelem jelolése
nagysebességi l.igen forrd részecskék ellen 1ha vnna«knuk)

natkozik
fokozata(ha natkozik)

Védoéhatas (lasd a védoiiveg jelolését):

Jelolés  Mechanikai szilardsagi kdvetelmények
Nincs legkisebb szilardsag

S fokozott szilardsa

F
B koézepes energiaju Utés (120 m/s)
A nagy energiaju ttés (190 m/s)

Optikai osz-  Felirat
taly

1 1. optikai osztaly
2 2. optikai osztaly
3 3. optikai osztaly

Védéiivegek jeldlése:
~ Védelmi fokozat (csak szir6h

XXXX89KNI
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~ Gyari azonosfto jelzé

_ Optikai besorolds (eldtét-vegek Kivételéve)
- Mechanikai szilérdsag jelolései (ha vonatkozik)
~ Elekiromos iviénnyel szembeni ellendilés jeldlése (ha vonatkozik)

- Olvadt fém tapadésmentességének és forrd testek
a a sgének eldlése (ha vonatkozik).

- Avédsilveg iitéssel szembeni ellenalld ké ének jeldlése (ha vonatkozik).
- Novelt reflexids fokozat jeldlésel (ha vonatkozik)

Tajékoztatas:

Ha sziikség van igen forré, nagyobb sebességii részecskék elleni védelemre,
akkor a valasztott szemvédd eszkdzt kdzvetlenil az litkdzési intenzitas betijele
utan egy T” betljel kiilénbozteti meg, vagyis az FT, BT vagy AT bet(jelzések. Ha
az Utkozési intenzitas jele utdn nem a , T betii kovetkezik, akkor a szemvédd
eszkozt csak szobahdmérsékleten szabad nagysebességl részecskék elleni
védelemre hasznalni.

Figyelmeztetés:

« Aszinezett ivegek a szemet csak a napsugarzas (UV-sugarzas) ellen védik.
Sem a szinezett, sem a viztiszta livegek nem védenek az olyan optikai
sugarzas ellen, ami példaul a hegesztési- és vagasi munkaknal keletkezik.

* A 3-as optikai osztaly livegei nem ajanlottak hosszu ideig tartd hasznalatra.

* Ha a szlré és a foglalat mechanikus keménységi osztalyba sorolasa nem
azonos jelzéssel van ellatva, akkor az alacsonyabb érvényes az egész ter-
mékre.

* Bizonyos anyagok a védéeszkozt viseld személy bérével érintkezve érzé-
keny személyeknél allergias reakciot valthatnak ki.

* Ha a latdmez6 homalyos, megkarcolédott vagy megsériilt, vagy a tartorész

sérillt, a teljes szemvedd eszkozt ki kell cserélni.

A szemvédo eszkdzt minden hasznalat el6tt ellendrizze sé
feleld illeszkedésre vonatkozéan.

* Nagysebességli részecskék elleni szemvédd eszkdzok az litkdzések atvite-
lével veszélyeztethetik az eszkdz viseldjét, ha az szokasos fajtaju korrekcios
szemiiveget visel.

Az eszkozt furassal, vagy ragasztassal meg yztatni nem sza-
bad.

Maximalis élettartam 4 év a gyartasi datumtél szamitva. A hasznalat, a tisz-
titas és a tarolas ezt az élettartamot csdkkentheti.

Artalmatlanitas:

Haztartasi hulladékként, a helyi eléirdsoknak megfeleléen.
Kockazatértékelés

A sziir6 kivalasztasa fligg a kdrnyezet megvilagitasi szintjétdl és az egyéni
fényérzékenységtdl, a szemfaradtsag elkertilésének érdekében, még hosszabb
hasznalat esetén is. Kétség esetén szemész szakember segitségét kell kérni. A
szemiiveg szabadid6s tevékenységhez nem hasznalhaté. A szemiiveg nem a
nap kdzvetlen megfigyelésére szolgal (példaul napfogyatkozas kézben).

A hasznalatot, gyakorisagot és a kiils6 hatasok miatti kopast is figyelembe kell
venni.

Megfeleléségi nyilatkozat

A megfeleléségi nyilatkozatot a kdvetkezd oldalrdl lehet letdlteni:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

Az EK tipusvizsga és -ellenérzést végezt

ECS GmbH

Huttfeldstrake 50

73430 Aalen

Németorszag

Tanusité szervezet sz.: 1883

ilésre és a meg-

LY Uredba 2016/425. EN 166:2001, Zastitne naocale
za srednje mehanicke rizike (KAT II)
BestimmungsgemaRer Gebrauch
Das Produkt ist zum Schutz der Augen vor Verletzungen bestimmt.
Koristenje:
Napravu za zastitu ogiju dobit ¢ete gotovo montiranu. Koristite moguénosti pode-
Savanja na stremenu i traki za glavu, kako biste garantirali ¢vrst dosjed.
Njegal¢iscenje:
Napravu za zastitu o¢iju Cistite samo sa krpama za CiS¢enie ili tekucinama pred-
videnim za opticke lece ili sa toplom vodom i blagim sapunom. Za su$enje kori-
stite vrlo mekane krpe slobodne od masnoca.
Nakon kontakta s kemikalijama, odmah ocistite uredaj za zastitu ociju.
Dezinfekcija:
O dezinfekciji naprave za zastitu ociju u pojedinacnom slucaju se raspitajte kod
firme LUX.
Skladistenje:
Naprave za zastitu oiju skladistite na sobnoj temperaturi u suhim prostorijama.
Cuvanje u kutiji za naogale optimalno &titi od prijavstine i drugih utjecaja.
Osim toga, izvan raspona otapala, para otapala ili korozivnih tvari, jer to moze
uvelike smanijiti zastitni u€inak naocala.
Pribor:
Ne stoji na raspolaganju
Rezervni dijelovi:
O koristenju rezervnih dijelova u pojedinacnom slucaju se obratite firmi LUX.
Oznacavanje proizvoda:
oznaka na prednjem staklu naocala i na potpornim tijelima duz sljepoocnica opi-
suje stupanj sigurnosti i odgovaraju¢e podruje uporabe proizvoda.
Opis: PUNI PRIKAZ ZASTITNIH NAOCALA
Materijal: 106067, 106075, 500340: Polikarbonatno staklo naocala +
poliamidni stremen
398551, 398552, 398553 Polikarbonatno staklo naocala +
pollkarbonaml stremen
398557: Polikarbonatno staklo naocala, poliamidni stremen,
TPR-drza¢ za nos
Vidna $ajba: LUX 1 F CE
Nosece tijelo: LUX 166 F CE
Kod proizvodaca: LUX
Opticka klasa: 1
Udar sa niskom energijom (45 m/s): F
primjenjena EN norma: 166
Dostupne veli¢i- univerzalna veli¢ina
ne:

Podrugje primjene (vidi oznaku na nosacu):
Kratki Oznaka Opis podrucja primjene

znak

Nema Osnovna primjena Neutvrdeni, mehanicki rizici i opasnosti
kroz ultraljubicasto, vidljivo i infracrveno
zraCenje i suneve zrake

3 Tekucine Tekucine (kapi i $trcaji)

4 Gruba prasina Prasina veli¢ine zrna > 5 pm

5 Plini fina prasina Plinovi, pare, magla, dim i prasina sa veli¢i-
nom partlkula <5pm

8 Poremecaijni elektriéni  Elektricni svjetlosni luk kod kratkog spoja u

luk elektricnim postrojenjima

Art.-Nr. 106067, 106075, 398551, 398552, 398553, 398557, 500340

9 Tekuci metal i vrela ¢vr- Prskanje teku¢eg metala i prodiranje vrelih
sta tijela cvrstih tijela

Oznaka nosiva tijela:
- oznal ¢
~ broj ove norme
~ podruje/a primjene (ako je prikladno)
~ Kratki znak za povecanu mehanicku curstocu/
zastito protiv Sestica velike (ako je prikladno)

~ Kratki znak: Naprava za zastitu vida je predvidena za malu veliéinu glave (ako je prikiadno)
~ Visoki stupanj zastite optickih leca kompatibilnih s nosivim tijelom (ako je prikladno)

Zastitno djelovanje primjene (vidi oznaku na nosacu):

XX XXX
']

Kratki Zahtjevi na mehani¢ku évrsto¢u
znak

bez Najmanja ¢vrsto¢a

S Povec¢ana ¢vrstoca (12 m/s)

F Udar sa niskom energijom (45 m/s)

B Udar sa srednjom energijom (120 m/s)
A Udar sa visokom energijom (190 m/s)

Opticka klasa Natpis

1 opticka klasa 1
2 opticka klasa 2
3 opticka klasa 3

Oznaka vizira:

~ Stepen zasite (sam za fittere)

- oznaka

- Opticka klasa (izuzimajuci kod namenskih ploca)

~ Skracenica za mehanicku évrstocu (ako postoj)

- Skracenica za otpornost protiv ometajuceg sveﬂosnog luka (ako postoji)

~ Skracenica za neprianjanje istoplienog metala i otpornost na prodiranje
vruéih Evrsti tela (ako je potrebno)

- Skracenica za otpormost na ostecenje malim delovima (ako je potrebno)

~ Skracenica za otpornost protiv udara vizira (ako postojj
- Skracenica za poviSeni stepen refleksije (ako je potrebno)

Napomena:

Ukoliko je potrebna zastita protiv partikula visoke brzine na ekstremnim tempe-
raturama, odabrana naprava za zastitu o¢iju treba biti oznacena slovom ,T*
direktno nakon slova za intenzitet udara, t.z. FT, BT ili AT. Ako nakon slova za
intenzitet udara ne slijedi slovo ,T*, naprava za zastitu ociju smije se samo na
prostornim temperaturama koristiti protiv partikula visoke brzine.

Upozorenje:

« Tonirana stakla stite ofi samo od sunéevog svjetia (UV zragenja). Niti obo-
jene niti prozire naocale ne pruzaju zastitu od optickog zracenja, koje
nastaje, na primjer, tijekom zavarivanja i rezanja.

 Sichtscheiben der optischen Klasse 3 sind nicht fiir langzeitigen Gebrauch
bestimmt.

* Wenn Filter und Fassung nicht mit derselben mechanischen Festigkeitskla-
sse gekennzeichnet sind, dann gilt die niedrige fiir das gesamte Produkt.

* Materijali, koji mogu do¢i u kontakt sa koZom nositelja, kod osjetljivih osoba
mogu prouzrokovati alergi¢ne reakcije.

* U slucaju tupog, ogrebanog ili oStecenog stakla za gledanje ili oStecenog

nosivog tijela, cijeli uredaj za zastitu ociju mora se zamijeniti.
Prije svake uporabe provjerite uredaj za zastitu ociju na oStecenije i ispravno
ga postavite.

« Naprave za zastitu ociju protiv partikula visoke brzine kroz prijenos udara, za
nosaca mogu predstavljati opasnost, ako se nose preko uobicajenih korek-
cijskih naocala.

* Promjene kao $to su to busenje, rezanje ili lijeplienje nisu dozvoliene.

* Maksimalan rok trajanja od 4 godine od datuma proizvodnje. Koristenje,
ciScenje i skladiStenje mogu smanijiti ovaj rok trajanja.

Odlaganje:

O kuénom otpadu, obratite pozornost na lokalne propise.

Procjena rizika

Odabir filtera ovisi o razini osvjetljenja okoli$a i osjetljivosti pojedinih mjesavina
senzibiliteta, kako bi se osigurala vidljivost bez zamora, ¢ak i pri dugotrajnoj upo-
rabi. U sluaju sumnje, potrebno je konzultirati struénjaka iz podrucja oftalmolo-
gije. Naocale se ne smiju koristiti za rekreativne aktivnosti. Nao¢ale nisu namije-
njene izravnom promatranju Sunca (npr. tijekom pomréine Sunca).

Takoder treba uzeti u obzir uporabu, ucestalost i trodenje zbog vanjskih utjecaja.
Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti moze se preuzeti sa sljedece internetske stranice:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

EZ-tipsko ispitivanje i nadzor po:

ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Njemacka

Tijelo za ocjenu sukladnosti br.: 1883

Kavoviopbg 2016/425. EN 166:2001,
MpooTaTeuTika VUG)\IG YIO HECQIOUG UNXaVIKOUg
KivdUvoug (KAT Il

MpoBAeoépevn xprion

To TTp0i6V TIPoOPIZETaI VI TNV TIPOCTACIA TWV PATIWY OTTO TPAUHATIONOUG.

Xpron:

MapaAauBAVeTe T CUOKEUN TTPOCTACIAG HATILV CUVAPHOAOYNHEVN. XpNoIuo-

TIOIEIOTE TIG SuvaTdTnTEG PUBHIoNG TOU avaBoAéa Kal TNG TaVIag KEPAANG yia va

SlaopaAioeTe oTaBEPN £dpaCT.

®povrida/Kabapiopdg:

KaBapifeTe TN GUOKEUR TTPOCTACING PATILV HOVO HE TTAVAKIa KaBapiopoU yua-

AWV i uypd KaBapiopoU yuaMiwy, N EVOANAKTIKE pE JeaTO VEPS Kal PN dpaoTIKG

oaToyvi. XpnoIPOTIOINOTE YIG TO OTEYVWHA HOVO TTOAU atraAd Travid xwpig Adadia.

MeTd atro eTTaQn Ue XNHIKEG OUTiEG, KaBAPIZETE aPETWG TN CUOKEUT TTPOOTATIag

TWV HaTIOV

AmoAUpavon:

Ma TNV amoAUJaveon TG CUOKEUNG TIPOCTACIAG HATIWV PWTAOTE Yia TOV KABE

T0T0 OTN Lux.

ATroBrikeuon:

O1 CUCKEUEG TTPOCTACTOG HATILV TTPETTEN VO aTroBnkeUovTal o€ Beppokpaacia

SwpaTiou o€ oTEYVOUG XWpPoug. H atmobrikeuon o€ katdAANAn Brikn TTpooTaTteUEl

1BavIKd aTd aKaBapoieg Kal ESWTEPIKEG ETTIOPACEIG.

EmTrA¢ov, KpataTe Ta yUuaAid ekTOG TNG EPPREAEING SIGAUTIKWY PECWY, ATPWY ATTO

SIaAUTIKG péoa 1} SIGBPWTIKWV OUCIWY, KABWG auTa Ba PTToPOUcaV Va HEILOOUV

ONUAVTIKA TNV TTPOCTATEUTIKA 3pAan Twv yuaAiwy.

ESapripara:

Aev SiatiBevral

AvTaAAOKTIKG:

Ta T XPrion aviaMaKTIKWY aTTOTABEITE, ia KABE PEOVWHEVN TTEPITTTWON, OTNV

eTaipia LUX.
IAPAVON TTPOIGVTOG:
H orjpavon oTov pTrpooTIve QaKd TwV YUaMWY Kal OTa TUAHOTA TOU OKEAETOU
KATE UAKOG TWV KPOTAPWY TTEPIYPAPEl To BaBud TTpooTaciag Kal Tnv KatdAAnAn
TIEPIOXT EPAPHOYNG TOU TTPOIOVTOG.
Ovopaoia: MPOXTATEYTIKA F'YAAIA MAHPOY X OPAZHE
YNK6: 106067, 106075, 500340: ®akdg yuaNikyv arméd TroAukapBo-
VIKO TTAaOTIKG + Bpaxioveg atmd TToAuapidio
398551, 398552, 398553: dakdg yuaNiwdy atrd TroAukapBo-
VIKO TIAGOTIKS + Bpaxioveg atd TTOAUKapBovIKG TTAAOTIKO
398557: ®akdg YUaAIWV aTrd TTIOAUKAPBOVIKG TTAAGTIKG,
Bpayxioveg atod ToAiapidio, oTApiypa putng amd TPR
MpooTareuTikdg akdg: LUX 1 F CE
Zwpa paokag: LUX 166 F CE
Kwdikég Tou kataokeuaoTr: LUX
Ok KaTnyopia: 1
Kpouon pe xapnAn evépyeia (45 m/s): F
epappolopevo Trpdrutto EN: 166

Slueécluu peyé-  Eviaio péyeBog

n:

Mepioxn xpriong (BA&Te orjpavon KUpiwg CUTKEUR)

Zuvropo- Mepiypagr Mepiypaen Tng mepioxiig Xpriong
ypagia

Kavéva  Kupia xprion

Mn kaBopIopEVOl PNXavIKoi Kivauvol péow

UTTEPILIBOUG, OPATHG Kal UTTEPUBPNG OKTI-

voBoAiag kai nNiakng akTivoBoAiag

3 Yypa gvp;d (oTay6VveES Kal EKTOGEUOEVT OTAYOVi-
i

IS

XovTpn okovn Zkovn pe péyeBog KOKKOU > 5 um

5 Aépia kai AeTTTH oKOvVn  Aépia, aTHOI, VEQOI, KATTVOG KOl OKOVN JE
péyeBog Tepaxidiou < 5 um

8 Togo pwTtog TTapepPo-  HAEKTPIKG TOEO PWTOG o€ TrEPITITWON Bpa-

Mg XUKUKAWUATOG OE NAEKTPIKEG EYKATAOTA-

ot

9 Niwpévo péTaMo kar  EKToGeuGpEVa oTayOVidIa NwPEVWY PETAA-

KauTd oTeped Awv Kal SIEiodUOTN KAUTWY OTEPEWV

Eripavon kupiwg ouoKeuAG:
- Srpavon
- Ap1B4G mpoTinou
- Meploxri/neploxég Xprong (av xve)
~ ZuvTopoypagia via augnuEvn prxaviki avTox/pooTaoia katd
TepaySiwy uPnhg (av oxUe)
— ZUVTOHOYPAPIA: ZUOKEUT IPOCTACIAG ATV TIOU
TIPOOPIGETAL VI kPG HeyEBN Kepalrg (av oxdel)
- Méyiotn Babpida npootaciag Twv cupBat@y
e TNV Kupiwg GUoKEUr Upwv (av 10xUe)
MpooTateuTikn pdon (BA&Te orjpavon oTo TTapdaBupo):
ZuvTopo- ATTQITAOEIS UNXAVIKAG OUVOXHS
ypagia
Xwpig EAaxiotn ouvoxr
S Augnuévn ouvoxn (12 m/s)
F KpouUon pe xaunAn evépyeia (45 m/s)
B Kpouon pe peoaia evépyeia (120 m/s)
A Kpouon pe ugnAn evépyeia (190 m/s)

XXX XXX
al

0’|’|"|"IKr'| katn-  Emypaen

yopia

1 OTITIKA KaTnyopia 1
2 OTITIKF KaTnyopia 2
3 OTITIKA kaTnyopia 3

Zijpavon napabupwy:

- Badyisa (u6vo yia piktpa)

- Sfa katatedév Tou ]

- O katnyopia (cEaip a 4 1Cayia)
{a yia pnxavikrj (av toxve)

XXXX89KNER
|
- SuvTojioypagia yia avroxf Kata Gures (av woxie)

~ ZuvTopoypaia yia jn cuvoxn AwpEVoU HETAMOU Kat avToxi
KQTA TG EI0XWPNONG KAUTEY OTEPE®Y CWAT®Y (v 1oxUe)

~ SuvTopoypacia yia avroxr g emedveiag
KaTd GG GN6 LIKpa Tepaxidia (av 1oxve)

- SuvTopoypaRia yia avrox' KaTd T

8apBwong Twv (av 1oxvel)
- ZuvTopoypasia yia augnuévo BaBué avakhaong (av oxdel)
Ymwodeign:

Z& TIEPITITWON TTOU ATTQITEITAI TIPOCTACIA £VAVTI CWHATISIWY TIOU EKTPEVSOVI(o-
vTal pe TTOAU uwnAr TaxuTnTa Kal U peyaAn Beppokpaacia, Ba TTPETTEl N CUOKEUR
TIPOOTACIAG TWV HATIWV Va QEPE! TOV XapakTripa [T] akpIBWG PETA TOV Xapa-
KTipa Tou GUPBOAICE! T £viaon Tpookpouang, SnAadn FT, BT f AT. Edv Tov
XApaKTAPaA TG :vrucn; npoaKpoucn; Sev akoAoubei o xupuKn’]pu; [T], emTpé-
TIETQI ) OUOKEUR TIPO0TACIAG TWV MATILY VO XPNOIUOTTOINBE HOVO Yia owHaTidIa
HE uwnAA Tax 0TNTa, TIOU £X0UV KaVOVIK| BEpokpacia dwuatiou.

Emil Lux GmbH & Co. KG « Emil-Lux-StraRe 1 « 42929 Wermelskirchen « GERMANY

Mpoeidotroinon:

* O1 XpwHaTIOTOi QaKOi TIPOOTATEOUV Ta PATIA HOVO ATIé TNV NAIGKH akTIvoBo-
Aiat (uTrepIhBn akTIVOBOAIQ). OUTE 01 XPWHATIOTOT 0UTE OI SIAQAVEIS YaKOI
TIPOOQEPOUV TTPOCTATIA ATTO OTITIKN AKTIVOBOAIQ, N oTToia UTTAPXE! Yia TIapd-
Belypa OTIG Epyaaieg OUYKOAANTNG Kal KOTMG.

Ta TpooTaTeuTikd T{ApIa TNG OTITIKAG KaTnyopiag 3 dev TrpoopilovTal yia
Hakpoxpovia xprian.

O1av 1o GIATPa KAl 0 OKEAETOS BEV XAPAKTNPIoVTal ATTS TNV idIa MNXAVIKI
KaTnyopia avioxrg, IOXUEI N XaunAR yia 6AO TO TTPCIOV.

YAikd, Ta oTroia eVOEXETaI VO EPBOUV O€ ETTAPN E TNV ETISEPUIdA TOU XPAOTN
WTopei va TrpokaAécouv allepyieg o€ euaiobnTa atopa.

'O1av 0 TTPOCTATEUTIKOS QaKdG eival BOAGG, XapaypEVOS 1 EXEl UTIOOTET (NG,
1 €4V T TUAPATA TOU OKEAETOU s)(ouv uTToOTEl (nulsg, TIpETTEl va avTikaBioTa-
a1 OAGKANPN N GUCKEUT TTPOCTAGIAG TWV HATIWY.

* TpIv 16 K&Be XpriaN EAEYXETE T CUOKEUR TTPOCTACTAG TwV HaTIWY Vi
{NHIEG KaI WG TTPOG TN CWOTH EQAPHOYT.

ZUOKEUEG TTPOOTACIHAG TWV HATIWV £VAVTI CWHATISIWY uWwnAnig TaxiTnTag
WTTOpEi va gival ETTIKIVOUVA yIa TOV QOPEA TNG TUOKEURG AGYW TNG HETAS0aNG
KPASAOTUWY, GTAV XPNOIHOTTIOIOUVTAI ETTAVW OTTO KAVOVIKG YUaAid 6paong.
TpoTotoinoeig dTwg, dIGTPNON, KOTIM ) EMIKOAANCN dev emTPETIOVTAI.
MéyioTn didpkeia {wng 4 £TWv amd Tnv nuepopnvia mapaywynig. H xprion, o
KaBapIopoS kal N aToBAKEUON UTTOPET VA HEIWOOUV aUTH T SIAPKEIa {WiG.
Aié@eon:

Me Ta oiiaka ammoppipparta. TnERAoTE TIG TOTTIKEG SIATAGEIS.

AgioAéynon Kivdivou

H Em)\ovﬁ Tou QiATpOU EaPTATaN ATTO TO ETTITIESO (pumcruoU TOoU nzplﬁd)\)\ovrog
XWPOU Kall a6 TNV EUaIoBNaia Twv PaTIhV Tou XproTn, TTPOKEIUEVOU Va SIao(a-
AioTei n 6pacN XWPiG KOTIWON, AKGHA KAl OE TIEPITITLON TTAPATETAPEVNG XPAONG.
Ze TePITITWON ap@IBoNag TIPETIEI va GUPBOUAEUTEITE Evav EIBIKO aTTd T0 XWPO
NG opBaApooyiag. Ta yuaAid Sev ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIOUVTAl OE SpaoTn-
pIGTNTEG avayuxrc. Ta yuaAid Sev TrpoopidovTal yia aTreuBeiag TrapaTtripnan Tou
AAIoU (yia TTapadelypa katd T SIGpKeIa EKAEIYNG Tou nAiou).

Mpétrer eTriong va AdBeTe UTTOWN TN XPAoN, T ouxveTNTa Kal TN PBoPa aTréd e§w-
TEPIKOUG TTaPAYOVTEG.

AnAwon cuppépewaong

Mrropeite va kateBAoeTe TN SHAWON CUPHOPPWONG OTNV TIAPAKAETW ICTOCEAISA:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

"EAeyxog kai e§éraon Tutrou EK amé:

ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

eppavia

Ap1Budg kolvoTToINuéVou opyaviopou: 1883

Verordening 2016/425. EN 166:2001,
veiligheidsbril voor gemiddelde mechanische
risico’s (CAT Il)
Beoogd gebruik
Het product is bedoeld om de ogen te beschermen tegen verwondingen.
Gebruik:
U ontvangt de oogbeschermer klaar gemonteerd. De instelmogelijkheden van
beugel en hoofdband gebruiken om een goede pasvorm te garanderen.
Verzorging/Reiniging:
Reinig de bril enkel met voor optische lenzen geschikte reinigingsdoekjes of met
vloeistoffen, hoogstens met warm water en een zachte zeep. Om de bril te dro-
gen enkel zeer zachte, vetvrije vetvrije doeken gebruiken.
Na contact met chemicalién de oogbeschermer onmiddellijk reinigen
Desinfectering:
Voor de desinfectering van de oogbeschermers gelieve zich tot de firma LUX te
wenden.
Opslag:
De oogbeschermers bij omgevingstemperatuur in droge ruimtes opslaan. De
opslag in een brilkoker biedt een optimale bescherming tegen vervuiling en
andere invioeden.
Buiten het bereik van oplosmiddelen, oplosmiddeldampen of corrosieve stoffen
houden omdat deze de beschermende werking van de bril aanzienlijk kunnen
verminderen.
Toebehoor:
Niet beschikbaar.
Reservedelen:
Voor reservedelen gelieve zich tot de firma LUX te wenden.
Productmarkering:
De markering op de voorste lens van de bril en op de steunlichamen langs de
slapen beschrijft de veiligheidsgraad en het overeenkomstige toepassingsge-
bied van het product.
Omschrijving: VOLZICHT-VEILIGHEIDSBRIL
Materiaal: 106067, 106075, 500340: Polycarbonaat brillenglas + po-
lyamide beugel
398551, 398552, 398553 Polycarbonaat brillenglas + poly-
carbonaat beugel
398557: Polycarbonaat brillenglas, polyamide beugel, TPR-
neusklem
Oogglas: LUX 1 F CE
Montuur: LUX 166 F CE
Code van de fabrikant: LUX
Optische klasse: 1
Stoot met lage energie (45 m/s): F
Toegepaste EN-norm: 166
Beschikbare ma- universele maat

Toepassingsbereik (zie kenmerking montuur):
Afkorting Benaming Beschrijving van het toepassingsgebied

Geen Basisgebruik Niet vastgelegde mechanische risico’s en
gevaren door ultraviolette, zichtbare en in-
frarode straling met zonnestrallng

3 Vloeistoffen Vloeistoffen (druppelend en spuitend)

4 Ruwe stof Stof met een korrelgrootte > 5 pm

5 Gas en fijne stof Gassen, dampen, nevel, rook en stof met
een deeltjesgrootte < 5 ym

8 Stoorlichtbogen Elektrische lichtbogen bij kortsluiting in
elektrische installaties

9 Smeltmetaal en hete  Spatten van smeltmetalen en penetrerende

vaste voorwerpen hete vaste voorwerpen

MapkipyBaHHs Ha Kopnyci: X XXX X)
~ 3uax BMpoGHIKa | ‘
- Howep wii Hopu
~ O67aCTs (1) 33CTOCYBaHHA (RKLLIO NIAXOAHTE)
~ Cuveon, Vexariy Big HacTHOK,

L0 PoaiTaloTHoR EXCTPeMansH TMMEPATYPH (RKLLO NZXOANTS)
~ CuMBon: 3aci6 A 3AXVCTY OHel, NepeRBa“eHHi A MTEHSKOTO POSMIPY FOMOBH (KILO MIAXORHTE)
— BUCOKUiA CTYMiHG 3aXVCTY J1iH3, BIANOBIAHIX 0 KOPMYCY (AKILLO NIAXOMUTE)

Beschermende werking (zie kenmerking brillenglazen)

Afkorting
Vereiste voor de mechanische weerstand
Zonder  Minimum weerstand

S Verhoogde weerstand (12 m/s)

F Stoot met lage energie (45 m/s)

B Stoot met gemiddelde energie (120 m/s)
A Stoot met hoge energie (190 m/s)
Optische klas- Opdruk

se

1 optische klasse 1

2 optische klasse 2

3 optische klasse 3

Kenmerking brillenglazen:

(enkel voor filters) |
- van de fabrikant.
-0 (behalve bi
- Afkorting voor de mechanische weerstand (indien van toepassing)

~ Afkorting voor de bestendigheid tegen stooriichtbogen (indien van toepassing)
~ Afkorting voor het niet Kleven van smeltmetaal en de bestendigheid tegen

de penetratie van hete vaste voorwerpen (indien van toepassing)
~ Afkorting voor de bestendigheid van de opperviakte tegen

door kleine deelties (indien van toepassing)

~ Afkorting voor de bestendigheid tegen het beslaan

van de brillenglazen (indien van toepassing)
~ Afkorting voor een verhoogde reflecterende graad (indien van toepassing)

Opmerking:

Inden een bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme tempera-
turen noodzakelijk is oet de gekozen oogbeschermer met de letter ,T* direct na
de letter voor de botsingintensiteit gekenmerkt zijn, met andere woorden FT, BT
of AT. Wanneer de letter voor de botsingintensiteit niet door de letter ,T* gevolgd
wordt mag de oogbeschermer enkel bij omgevingstemperatuur tegen deeltjes
met hoge snelheid gebruikt worden.

Waarschuwing:

* Getint glas beschermt de ogen alleen tegen zonlicht (UV-straling). Getinte en
heldere glazen bieden geen bescherming tegen de optische straling die
bijvoorbeeld ontstaat tijdens las- en snijwerkzaamheden.

Kijkvensters van optische klasse 3 zijn niet bedoeld voor langdurig gebruik.

Als het filter en het frame niet met dezelfde mechanische sterkteklasse zijn

gemarkeerd, geldt de laagste waarde voor het gehele product.

Materialen die met de huid van de drager in contact kunnen komen kunnen

bij gevoelige personen allergische reacties veroorzaken.

In geval van bekrast of beschadigd oogglas of een beschadigde montuur

moet de oogbeschermer in zijn geheel worden vervangen.

« Controleer de oogbeschermer voor elk gebruik op beschadiging en correcte
pasvorm.

« Toestellen voor de bescherming van de ogen tegen deeltjes met hoge snel-

heid kunnen door het overdragen van stoten een gevaar voor de drager bete-

kenen, indien de bescherming over normale correctiebrillen gedragen wordt.

Veranderingen, zoals boren, snijden of kleven zijn niet toegestaan.

Maximale levensduur van 4 jaar na productiedatum. Gebruik, reiniging en

opslag kunnen deze levensduur verkorten.

Afvalverwijdering:

Via het huishoudelijk afval, houd rekening met de plaatselijke voorschriften.

Risicobeoordeling:

De keuze van het filter hangt af van het verlichtingsniveau van de omgeving en

van de individuele gevoeligheid voor verblinding, zodat zicht zonder vermoeid-

heid gewaarborgd wordt, ook bij langdurig gebruik. In geval van twijfel moet een

oogheelkundig specialist worden geraadpleegd. De bril mag niet worden

gebruikt voor recreatieve activiteiten. De bril is niet geschikt om er rechtstreeks

mee in de zon te kijken (bijvoorbeeld tijdens een zonsverduistering).

Ook moet rekening worden gehouden met gebruik, frequentie en slijtage door

externe invioeden.

Conformiteitsverklaring:

De conformiteitsverklaring kan worden gedownload van de volgende website:

www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

EG-typeonderzoek en -controle door:

ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Duitsland

aangemelde instantie nr.: 1883

B3l Forordning 2016/425. EN 166:2001,
skyddsglaségon for medelsvara mekamska
risker (KAT II)

Andamalsenlig anviandning
Produkten ar avsedd som skydd for 6gonen mot skador.
Anvandning:
Ogonskyddet levereras i fardigmonterat skick. Stéll in bygel och huvudrem sa att
ogonskyddet sitter ordentligt.
Skotsel/rengoring:
Ogonskyddet ska rengéras endast med rengéringsservetter eller rengéringsme-
del for optiska linser, eller vid behov med varmt vatten och mild tval. Torka endast
med en mycket mjuk, fettfri trasa.
Rengbér 6gonskyddsutrustningen omedelbart efter kontakt med kemikalier
Desinfektion:
Kontakta LUX om du vill desinficera 6gonskyddet.
Férvaring:
Ogonskydd ska férvaras pa en torr plats i rumstemperatur. Forvara 6gonskyddet
i ett glaségonfodral for att skydda det optimalt mot smuts och annan paverkan.
Férvara 6gonskyddet val utom réckhall for Idsningsmedel, I6sningsmedelsangor
eller fratande amnen, eftersom dessa kan minska glaségonens effekt kraftigt.
Tillbehor:
Ej tillampligt
Reservdelar:
Kontakta féretaget LUX for reservdelar.
Produktmarkning:
Markningen pa glaségonens framre glas och pa stommen langs tinningarna
beskriver produktens sakerhetsgrad och resp. anvandningsomrade.
Beteckning: FULLSIKTSSKYDDSGLASOGON
Material: 106067, 106075, 500340: Glasdgonglas i polykarbonat +

polyamidbygel

298551 , 398552, 398553: Glasdgonglas och bygel i polykar-

onat

398557: Glaségonglas i polykarbonat, polyamidbygel, TPR-
nésklamma

Siktskiva: LUX 1 F CE
Stomme: LUX 166 F CE
Tillverkarens kod: LUX
Optisk klass: 1
Slag med lag energi (45 m/s): F
Tillampad EN-standard: 166
Tillgangliga stor-  Universalstorlek
lekar:

Anvéandningsomrade (se markning pa stommen):
Forkort- Beteckning Beskrivning av anvandningsomradet

ning
Saknas  Grundlaggande an- Odefinierade mekaniska risker och fara pa
vandning grund av ultraviolett, synlig och infrar6d

stralning och sols(ralmng

3 Vatskor Vatskor (droppar och sténk)

4 Grovt damm Damm med en partikelstorlek > 5 um

5 Gas och fint damm Gaser, angor, dimma, rék och damm med
en partikelstorlek < 5 ym

8 Ljusbage Elektrisk ljusbage i samband med kortslut-
ning i elsystem

9 Smalt metall och Stank fran smalt metall och genomtréangan-

varma fasta partiklar ~ de av varma fasta partiklar

Miirkning av stommen: X XXX X!

- Tillverkar-ID | ‘ ‘

~ Nummer pa denna slar\davd

- Andamal om

- Mérkning fér skad mekamsk halifasthet/skydd mot partiklar i hég hastighet

och extrema (om relevant)

- Mérkning: 5gonskyddet r avsett for en liten (om relevant)

— Hogsta skyddsniva for de siktskivor som &r kompatibla med stommen (om relevant)

Skyddseffekt (se markning pa skyddsglaset):

Forkort- Krav pa den mekaniska hallfastheten

ning

Saknas  Minsta hallfasthet

s Férhsjd halifasthet (12 m/s)

F Islag med lag energi (45 m/s)

B Islag med mellanhég energi (120 m/s)

A Islag med hég energi (190 m/s)

Optisk klass  Text

1 Optisk klass 1

2 Optisk klass 2

3 Optisk klass 3

Mérkning av siktskivor: XXXX89KNI

~ Skyddsniva (endast for filter) | ‘ ‘

- Tillverkar-ID

~ Optisk klass (undantag vid utanpa-siktskivor)
- Skratka pre mechanicki pevnost (ak je vhodné)
~ Markning for mot (om relevant)
~ Mérkning for avvisning av smaltmetall och bestéandighet

mot genomréngning av heta fasta partikiar (om relevant),
~ Mérkning for besténdighet hos ytan mot skador genom sma partiiar (om relevant)

- Mérkning fér mot imma pa (om relevant)
- Mérkning fér skad (om relevant)
Obs:

Om skydd mot partiklar med hdg hastighet i extrema temperaturer krévs, ska du
vélja ett 6gonskydd som ar markt med ett "T” direkt efter bokstaven for islagskraf-
ten, t.ex. FT, BT eller AT. Om det inte star ett "T” efter bokstaven for islagskraft

far ogonskyddel endast anvandas som skydd mot partiklar med hog hastighet i
rumstemperatur.

Varning:

« Tonade glas skyddar 6gonen endast mot solstralning (UV-stralning). Varken
tonade eller klara glas skyddar mot optisk stralning som uppstar t.ex. vid
svetsning och kapning.

Siktskivor i optisk klass 3 &r inte avsedda for langtidsbruk.

Om filter och fattning inte &r mérkta med samma mekaniska hallfasthetsklass
galler den lagre for hela produkten.

Hudkontakt med material kan orsaka allergiska reaktioner hos kéansliga per-
soner.

Om siktglaset ar grumligt, repigt eller skadat eller om stommen &r skadad
skall glaségonen bytas ut.

Kontrollera gonskyddet fére varje anvandning avseende skador och korrekt
passform.

Ogonskydd mot partiklar med hog hastighet kan éverfora stotar pa anvan-
dare som bér korrigerande glaségon och utgdra en sékerhetsrisk.
Andringar som borrning, skarning och limning tillats inte.

Max. livsléngd 4 ar fr.o.m. produktionsdatum. Anvandning, rengéring och for-
varing kan forkorta denna livslangd.

Bortskaffning:

I hushallssoporna, beakta lokala féreskrifter.

Riskbed6émning

Valet av filter &r avhangigt av belysningsnivan i omgivningen och av den indivi-
duella blandningskansligheten for sakerstallande av god sikt utan trotthetssymp-
tom, dven vid langvarig anvandning. | tveksamma fall maste en 6gonspecialist
anlitas. Glasdgonen far inte anvéandas till fritidsaktiviteter. Glaségonen &r inte
avsedda for direkt observation av solen (t.ex. under en solférmorkelse).
Beakta dven anvandning, frekvens och slitage genom extern paverkan.
Forsékran om overensstdmmelse

Forsakran om dverensstammelse aterfinns pa foljande webbplats:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/

EU-typprovning och 6vervakning:

ECS GmbH

Hiittfeldstrale 50

73430 Aalen

Tyskland

Nr pa anmélt organ: 1883

IEN Asetus 2016/425. EN 166:2001, keskisuurilta
mekaanisilta vaaroilta suqautumlseen
kaytettavat suojalasit (KAT II)

Méaaraystenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu silmien suojaamiseksi loukkaantumisilta.

Kaytto:

Saat silmiensuojaimen kayttévalmiiksi asennettuna. Kayté kahvan ja paéhihnan

saatdmahdollisuuksia tiukkuuden sé&adéssa.

Hoito/puhdistus:

Puhdista silmiensuojain ainoastaan optisille linsseille tarkoitetuilla puhdistuslii-

noilla tai nesteilla, korkeintaan lampimalla vedella ja miedolla saippualla. Kayta

kuivaamiseen ainoastaan erittdin pehmeita, rasvattomia liinoja.

Silmiensuojaimen jouduttua kosketuksiin kemikaalien kanssa on se valittémasti

puhdistettava

Desinfioi

Pyyda yksittaistapauksessa neuvoja LUXilta silmiensuojainten desinfioinnista.

Varastointi:

Varastoi silmiensuojaimet huoneenlammdssa kuivissa tiloissa. Varastointi sima-

lasikotelossa suojaa optimaalisesti lialta ja muilta vaikutuksilta.

Pidettava lisaksi liuotinaineiden, liuotinhdyryjen ja sydvyttavien aineiden ulottu-

mattomissa, silla ne voivat vahentaa lasien suojaustehoa huomattavasti.

Tarvikkeet:

Ei saatavilla

Varaosat:

Pyyda yksittdistapauksessa neuvoja LUXilta varaosien kaytosta.

Tuotteen merkinta:

Suojalasien etulasissa ja kehyksessé ohimoiden kohdalla oleva merkinta kuvaa

turvallisu 1 ja tuotteen ky a olevan kayttoalueen.
Nimitys: TAYSMALLISET SUOJALASIT
Materiaali: 106067, 106075, 500340: Polykarbonaattinen lasiosa + po-

lyamidisangat
398551, 398552, 398553: Polykarbonaattinen lasiosa + po-
lykarbonaattisangat
398557: Polykarbonaattinen lasiosa, polyamidisangat,
TPR-nen&osa
Suojalasi: LUX 1 F CE
Kehys: LUX 166 F CE
Valmistajan koodi: LUX
Optinen luokka: 1
Suojaus matalaenergiselta iskulta (45 m/s): F
Sovellettu EN-standardi: 166
Saatavat koot: yleiskoko

Kéyttoalue (katso kehyksessa oleva merkinté):

Lyhyt Nimitys Kéyttéalueen kuvaus

merkki

Ei kaytet- Peruskayttd Ei maaritettyja ultravioletin, nakyvan ja inf-

tavissa rapunaséteilyn eika aunngonsatellyn aihe-
uttamia riskeja ja vaaroja.

3 Nesteet Nesteet (pisarat ja roiskeet)

4 Karkea poly Pély, jonka hiukkaskoko on > 5 um

5 Kaasu ja hienopdly Kaasut, hdyryt, sumu, savu ja pély, jonka
hiukkaskoko on < 5 pm

8 Hairidvalokaaret Séahkovalokaari sahkolaitteiden oikosulun
yhteydessa

9 Sula metalli ja Sulien metallien roiskeet ja kuumien kap-
kuumat kappaleet paleiden Iapitunkeutuminen

Merkinté kehyksessa: 7(

- Taman standardin numero

—x
L—x
>
>

- T\mnus kohotetulle lujuudelle / suojalle suurinopeuksisia hiukkasia vastaan dérimméisissi
(mikéli sovelletaan)

- Tunnus: Silmiensuojain on tarkoitettu pienille pille (mikal let:

— Kehyksen kanssa lasien suurin kali sovelletaan)

Suojavaikutus (katso lasissa oleva merkinta):

Lyhyt merkki

esitetyt
Eiole Vahimmaislujuus
S Kohotettu lujuus (12 m/s)
F Suojaus matalaenergiselté iskulta (45 m/s)
B Suojaus keskienergiselta iskulta (120 m/s)
A Suojaus korkeaenergiselta iskulta (190 m/s)

Optinen luok- Merkinta

optinen luokka 1
optinen luokka 2
3 optinen luokka 3

N=F

Lasien merkinté: XXXX89KNI
(vain |

- va\mlstaAan tunniste
- Optinen luokka (paitsi itsausiasi)
~ Mekaanisen lujuuden tunnus (mikii sovelletaan)
- Hairiovalokaaren kestavyyden tunnus (mikéli sovelletaan)
- T lametall estolle ja kuumien

L—x

- Tunnus pinnan kestévyydelle pienten hiukkasten aiheuttamia vahinkoja vastaan (mikéli sovelletaan)
~ Tunnus kestavyydelle lasien huurtumista vastaan (mikéli sovelletaan)
- Kohotetun heijastuskertoimen tunnus (mikali sovelletaan)
Huomautus:

Jos tarvitaan suojaus suurinopeuksilta hiukkasilta darimmaisissa lampétiloissa,
valitun silmiensuojaimen tulee olla merkitty kirjaimella T heti iskunkestavyyden
kirjaimen jalkeen, eli FT, BT tai AT. Jos iskunkestavyyden kirjaimen jalkeen ei ole
kirjainta T, silmiensuojainta saa kéyttaa vain huoneenlamméssa suojaamaan
suurinopeuksisilta hiukkasilta.

Varoitus:
« Sévytetyt lasit suojaavat silmié vain auringonséteilylta (UV— gteily). Niin
sévytetyt kuin kirkkaat lasi 1 eivét suojaa op ylta, jota syntyy

esimerkiksi hitsaus- ja leikkaustdissa.

Optisen luokan 3 lasit eivéat ole tarkoitettu pitkdaikaiseen kayttdon.

Jos suodattimet ja kehys eivét ole merkitty samalla mekaanisella lujuusluo-

kalla, silloin koko tuotteen kohdalla patee niista pienempi.

Materiaalit, jotka joutuvat kosketuksiin kéayttajan ihon kanssa, voivat aiheut-

taa allergisia reaktioita herkille ihmisille.

« Koko silmiensuojain on vaihdettava, jos lasi on samentunut tai siiné on naar-

muja tai vikaa tai kehys on vahingoittunut.

Tarkasta aina ennen kayttda, onko silmiensuojaimessa vaurioita ja etta se

sopii kunnolla.

* Suurinopeuksisilta hiukkasilta suojaavat silmiensuojaimet voivat siirtaa
iskuja ja siten olla vaaraksi kéayttajalle, kun niita kdytetéan tavallisten silmé-
lasien paalla.

* Muutokset, kuten poraus, leikkaus tai limaus, eivat ole sallittuja.

* Maksimaalinen kayttdika 4 vuotta valmistuspaivasta lukien. Kaytto, puhdis-
tus ja varastointi voi lyhentaé tata kayttoikaa.

Hévittdminen:

Suodattimen valinta riippuu ympariston valaistustasosta ja yksiléllisesté haikais-
yherkkyydestd, jotta nakyvyys ilman vasymysta on varmistettu my6s pitempiai-
kaisen kayton aikana. Mikéli valinta aiheuttaa epévarmuutta, on pyydettévé apua
optikolta tai silmalaakarilta. Naita suojalaseja ei saa kayttaa vapaa-ajan harras-
tuksissa. Naita suojalaseja ei ole tarkoitettu auringon suoraan katselemiseen
(esimerkiksi auringonpimennyksen aikana).

Huomioon on otettava myds kayttétarkoitus, kéyton tiheys ja ulkoisten vaikutus-
ten aiheuttama kuluminen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen voi ladata seuraavalta www-sivulta:
www.emil-lux.de/de/downloads/eg-konformitaetserklaerung/
EY-tyyppitarkastus ja -valvonta:

ECS GmbH

Hiittfeldstrae 50

73430 Aalen

Saksa

limoitetun laitoksen nro: 1883

S-71933

V-061123



